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Könyvnyomdák és betűöntődék Budapesten*
K Ö N Y V N Y O M D Á K .

I. k erü let (Vár).
M agyar kir. Á llam n yom da, 

Nándor-tér 1.
M agy. k ir . tud. e gyetem i 

nyom da,
Iskola-tér 3.

II. k erü let (V íziváros).

Bagó M. é s  F ia,
Ponty-utcza 4.

H eisler  Jaroslav ,
Várkert-rakpart 1.

M üller K. (M iinster K.), 
Albrecht-út 3—5.

III. k erü let (Ó-Buda).
B artalits Im re,

Remetehegy.
B ich ler  I.,

Kiskorona-utcza 15. 
W im m er M árton, 

Serfőző-utcza 10.

IV. kerü let (B elváros).

A thenaeum , irodalm i é s  
nyom dai r észv .-tá rs ., 

Ferencziek-tere 3.
Barcza Józse f,

Lipót-utcza 30.
B elv á ro si kön yvn yom d a , 

(túl. Varga E. és  Grósz B.) 
Lipót-utcza 43. 

B usch m ann F erencz, 
K oronaherczeg utcza 8. 

F rank lin -T ársu lat, m agy. 
irod. in t. é s  k ö n y v n y ., 

Egyetem -utcza 4.
G oszler  G yula, 

Aranykéz-utcza 1.
H edvig  S.,

Károly-körút 22.
H unyadi M átyás, irod. és  

k ön y v n y o m d a -in téze t, 
Zöldfa-utcza 43.

K ahn é s  R óth, 
U jvilág-utcza G.

Langer Ede é s  F ia, 
Zsibárus-utcza 1.

M. kir. posta és táv irda- 
igazga tóság  k ö n yvn y . 

Föposía-épület.
M ercur k ó - és k ö n y v 

nyom da, 
Kecskeméti-utcza 5.

N agy Sándor, 
Papnövelde-utcza 8. 

O rszággyű lési É rtesitő  
nyom dája,

M egyeház-utcza J 2—13. 
Pataki I. u tóda (Sarkad! í.) , 

Egyetem-utcza 2.

Id. P old in i Ede é s  Társa, 
Mária Valéria-utcza 5. 

S ü sz  D ávid,
Molnár-utcza 37—39. 

U llm ann Józse f,
Régi posta-utcza 4.

Várnai Fülöp,
Régi posta-utcza 3. 

W odianer F. é s  fiai, 
Sarkantyús-utcza 3.

V. k erü let (L ipótváros).
B endiner A .,

Arany János-utcza 18. 
C zettel é s  D eutsch , 

Bálvány-utcza 12. 
H am burger és B irkholz , 

■Nádor-utcza 19. 
H un gária-könyvn yom da  

és k iad ó-ü zlet, 
j Váczi-körút 34. 
j K álm án M. é s  Társa, 

V adász-utcza 32.
! K anitz C. é s  F iai, 

Vadász-utcza 26.
K árolyi G yörgy,

I Kálmán-utcza 5.
| K aufm ann Józse f, 
j  Arany János-utcza 4.
| K ertész Józse f, 
j  Mária Valéria-utcza 11.
I  K ollm ann F ü löp ,
| Arany János-utcza 34.
| Légrády T estvérek ,
| Váczi-körút 78.
| L öw  Ede,
I Váczi-körút 80.

Magyar Nők Lapja nyom 
dája,

I (túl. Kirschmann I.) Hold- 
utcza 25.

M árkus Sam u, 
Báthory-utcza 20. 

M inerva k ó - és  k ö n y v 
nyom da,

(túl. Gansl Zs.) Sas-u. 29. 
M. kir. p osta tak arék p én z

tár  nyom dája, 
Széchenyi-utcza 2. 

O rszágos közp on ti k ö zség i  
n yom d a-részvén y  társ. 

Lipót-körút 22.
P a lla s, irodalm i é s  nyom 

dai részvén ytársaság , 
Kálmán-utcza 2.

P esti K önyvn yom da- 
R észvén ytarsaság , 

Hold-utcza 7.
P esti L loyd -társu lat 

K önyvnyom dája, 
Dorottya-utcza 14.

P ollák  M. M iksa, 
Bálvány-utcza 21. 

P reszburg F rigyes,
Arany János-utcza 14.

S ch le s in g er  ésK lein berger, 
Bálvány-utcza 18.

Z aw adil E .,
Zoltán-utcza 13.

VI. k erü let (T eréz
város).

B rózsa Ottó,
Váczi-körút 17.

B udapesti géppap irzacsk ó- 
gyár.

Podmaniczky-utcza 63.
E h rn ste in  Mór,

Laudon-u. 4.
E ngel S. Z sigm ond, 

Lovag-utcza 7.
E urópa, irodalm i és n yom 

dai részv .-társaság , 
Ó-utcza 12.

F ővárosi nyom da-, von a-  
lo z ó - és  k ö n y v k ö tő -  
részvén ytársasag , 

Podmaniczky-utcza 39.
Fried és Krakauer, 

Eötvös-utcza 19.
F uchs Sam u é s  Társa, 

Podmaniczky-utcza 27.
G a litzen ste in  H., 

Hajós-utcza 33—35.
G elléri és  Székely , 

Podmaniczky-utcza 47.
G old schm ied t L ipót, 

Révay-utcza 6.
G rünhut M iksa, 

Lázár-utcza 2.
G uten berg-nyom d a, 

Gyár-utcza 31.
Herrm an Ignácz, 

Laudon-utcza 10.
H ornyánszky  V iktor, 

Aradi-utcza 14.
I H u n n ia-k ön yvn yom d a, 

Szerecsen-utcza 65.
K assin o  Jakab, 

Király-utcza 26.
K lein  T estvérek , 

Révay-utcza 10.
K osm os m ű in tézet, kó- és  

k ön yvn yom d a  r .-t., 
Aradi-utcza 8.

K un osy  V ilm os és F ia, 
Teréz-körút 38.

Löbl D ávid ,
Andrássy-út 19. és Sze- 

recsen-utcza 22—26.
Magy. kir. á llam vasutak  

m enetjegy-nyom dája, 
Csengery-utcza 33.

Mahrer T estvérek , 
Szerecsen-utcza 38.

M answ irth  L ipót, 
Podmaniczky-utcza 5.

M arkovits és  Garai, 
Lázár-utcza 13.

M uskát Béla,
Teréz-körút 31.

N agel István ,
D essewffy-utcza 21.

N eum ayer Ede, 
Szerecsen-utcza 35.

P o lla csek  Mór,
Révai-utcza 22.

P osner K. Lajos é s  Fia, 
Csengery-utcza 31.

Q uittner József, 
Szerecsen-utcza 1.

Radó Izor,
Váczi-körút 1.

R igler J ó z se f  Ede r .-t ., 
Rózsa-utcza 55.

Roth é s  K rausz,
Vasvári Pál-utcza 9.

Sch lan ger T estvérek , 
Dessewffy-utcza 23.

Schm idl H., 
Szerecsen-utcza 6.

S zku rk a István  és T ársa, 
Podmaniczky-utcza 73.

VII. k erü let (E rzsébet
város).

! Beck F.
V alero-utcza 12.

D eutsch  József,
| Károly-körút 7. 
i E ck stein  Bernát,
I Király-utcza 45. 
j Feldm ann Mór 
j  Dohány-utcza 6.

Garai Mór, 
j Károly-körút 3.
| G oldfaden Márk,
I Kazinczy-utcza 7.

Klopfer Sam u, 
Kazinczy-utcza 35.

Löbl Mór,
Király-utcza 27.

L öblovitz Z sigm ond, 
Csömöri-út 54.

N euw ald I llé s , 
Dohány-utcza 44.

P an nonia-nyom d a, 
Rombach-utcza 8.

Propper Leó, 
Erzsebet-körút 35.

Reich Árm in, 
Dohány-utcza 84.

Rubin J.,
Király-utcza 13.

Schm elcz és Sch illin ger, 
Akáczfa-utcza 22.

Spitzer é s  Som ogyi 
Klauzál-utcza 31.

W eisz é s  Feldm ann  
Csányi-utcza 18.

W endt és B ergsm ann, 
Károly-körút 19.

Zeisler M.,
István-tér 17.

VIII. kerü let (J ó z se f
város).

A lk otm án y-k ön yvn y ., 
Mária-utcza 11.

B udapesti Hírlap nyom d.
Rökk Szilárd-utcza 4. 

C sokonai-nyom da, 
Csokonai-utcza 10.

Fritz Árm in,
József-körút 9.

Jáger T.,
Kerepesi-út 23.

Kohn S im on,
József-körút 5. 

K unstádter V ilm os, 
József-körút 7.

Laufer M., 
Nagyfuvaros-utcza 11. 

Magyar N yom da
(Szem ere A. és  Társa), 

József-utcza 45.
R ózsa K álm án és neje, 

Szentkirályi-utcza 30. 
Szent G ellért-nyom da. 

(V alter E.)
Práter-utcza 44.

Szent L ászló -n yom da, 
Rökk Szilárd-utcza 28. 

V örösm arty-nyom da, 
József-körút 14. 

W eissenberg Ármin, 
József-körut 28.

IX. kerü let (Ferencz-
város). 

E ngelm ann  Mór,
Kálvin-t. 2. és Károly-körút 

P átria-nyom da részvén y- 
társaság ,

I Üllői-út 2o.
V asvári L ajos,

Üllői-út 41.

X. kerü let (K őbánya).
E lső  kőbányai kön yvn y . 

Jászberényi-út 1.

B E T Ű Ö N T Ő D É K .
| Á llam nyom da (1. f.)
; A thenaeum  (1. f.).
I E gyetem i nyom da (1. f.). 

E lső  Magyar B etűöntóde- 
R észveny  társaság,

VI., Dessewffy-utcza 32. 
F ischer é s  Mika 

VI., Révay-utcza 6. 
Frank lin -társu lat, kön yv- 

nyom da-részvenytárs. 
P allas-n yom d a r. t. (1. f.) 
Pátria-nyom da (1. f.)
P esti K önyvnyom da-r.-t. 

(1. f.)
R igler J. E . (1. f.)



K Ö N Y V N Y O M D Á K  A V I D É K E N .
A bauj-Szántó.

Baksy Barna. 
A bauj-Szepsi.

Vongrey Gusztáv.
Ada.

Berger L.
A lsó-K ubin.

Trnkóczy József.
Apatin.

Szavadill József.
Arad.

Aradi nyomda-részvény
társaság.

Bloch H.
E lső  aradi amerikai gyors- 

sajtó-nyomda.
Gyulai István.
Lengyel Lipót.
Muskát Miksa.
Román gör. kel. egyház

megye nyomdája.
Réthy Lipót és Fia. 
Steigerwald A. 

A ranyos-M aróth. 
»Dóczi«-nyomda, tu lajd.: 
Némedi László.

A szód.
Magy. kir. javító-intézet 

nyomdája.
Baja.

Kollár Antal és Fia. 
Nánay Lajos.
Streinz Gyuláné. 

B alassa-G yarm at. 
Balassagyarmati könyv- 

nyomda-részv.-társ. 
Halyák István. 

B alázsfalva .
Gör. k. püspöki nyomda. 

B ánffy-H unyad.
Salamon Mór.

Bárffa.
Blayer M.

B ékés.
Báró Drechsel Géza. 
Povázsay László. 

B ékés-C saba.
Corvina-ny. (Szihelszky  

József.)
Lepage Lajos.
Povázsay Sándor és Guszt. 

B elén yes.
Süssmann Lázár. 

B eregszász. 
Haladás-könyvnyomda, 

tulajd.: Juhász Piroska. 
B esztercze.

Botschar T.
Orendi Károly. 

B eszterczeb ánya.
Machold F.
Singer és Sonnenfeld. 

B icsk e.
Lederer Hermann. 

B onyhád.
Raubitschek Izor.

B rassó.
Ciurcu és társa.
Gött János és Fia.
Brassói Lapok nyomdája, 

tu lajd.: Trattner K. és 
társai.

Muresianu Aurél.
Schlandt G.

B reznóbánya.
Kreisler J.

B uziás.
Ullmann F.

C sákóvá.
Chudy Testvérek. 

C sáktornya.
Fischel Fülöp. 

C síkszereda.
Győrgyjakab Márton. 

C songrád.
Csongrádi Híradó nyom

dája ( tú l .: Hegyi Antal), 
liszavidek nyomdája, 

tulajd.: Silber Jánosné. 
W eisz Márkus,

Csorna.
Neumann Samu.

C surgó.
Vágó Gyula.

C zegléd.
Piros J. és Tarsa.
Sebők Béla.

D ebreczen.
Csokonai nyomda- és ki- 

adó-részvenytársaság. 
Ifj. Gyürky Sándor. 
Hoftmann és Társa. 
Kutasi Imre.
László Albert.
Schwartz E.
Városi nyomda.

D eés.
Demeter és K iss. 
Goldstein Jakab.

D etta.
Heldenwanger József. 

D éva.
Hirsch Adolf.
Kroll D.

D evecser.
Rosenberg Zsigmond. 

D icső-Szen t-M árton.
Hirsch Mór.

Ditró.
Ditró és Szárhegy közsé

gek nyomdája. 
Dom bovár.

E lső dombovári könyv
nyomda és papirszergyár. 

D unaföldvár.
Schwarz Manó. 

D una-Szerdahely.
Adler Netti.
Goldstein Józsua.

Eger.
Baross-nyomda (tulajd. : 

Paunz S.)
Egri könyvny. részv.-társ. 
Érseki lyceumi nyomda. 
Löw Sámuel.

Eperjes.
Kósch Árpád. 
Pannónia-nyomda (tulaj

donos : Hedry Bertalan 
és Stehr D.)

Stambergcr Lajos. 
É rsekújvár.

Kohn Samu 
W inter Zsigmond. 

Ér-M ihályfalva.
Beck Adolf. 

E rzsébetfalva.
Matkovich Aladár. 

E rzséb etváros.
Kotzauer D.

E sztergom .
Buzárovits G.
Gerenday József.
Laiszky János.
Tábor Adolf. 

F ehértem plom .
W under J.

F első-E ör.
Schodisch Lajos. 

F ertő-N ezsider.
Horváth B.

F ium e.
Battara P.
Chiuzre & Co.
Jerouscheg G.
Karletzky Ferencz. 
M ochovich Emidio 
Stabilimento Tipo-litogra- 

fico Fiumano.
Fogaras.

Ihierfeld Lipót.
G alánta.

Első galántai könyvny. 
G algócz.

Szóld Jakab.
Sterner Adolf.

G yergyó-Szent-M ik lós.
Szabó Testvérek.

Gyom a.
Kner Izidor.

G y ön gyös.
Braun Bertalan.
Herzog Á. E.
Kohn L.
Kohn Mór.

G yőr.
Fischer István és F. utóda 

Nitsmann József. 
Győregyházmegyei könyv

nyomda. 
Pannonia-könyvnyomda 

(túl. Szávay és Raab). 
Surányi János. 

G yőr-Sziget.
Gross G. és társa.

G yula.
Corvina-nyomda.
Dobay János. 

G yulafehérvár.
Püspöki lyc. nyomda. 
Voltz H. 

H ajdú-B öszörm ény.
Szabó Ferenczné 

H ajdu-N ánás.
Bartha Imre.

Hajdú Szoboszló .
Plósz Gyula.

H alas.
Práger Ferencz.

H atvan.
Hoffmann J. L. 

H ódm ező-V ásárhely .
Lévai Fülöp. 
Részvénynyomda.
Városi nyomda.

H olics.
Hotascha J.

H om onna.
W aller M.

H uszt.
Mermelstein Fülöp.

Ig ló .
Schmidt József. 
Tátra-könyvnyomda (túl. : 

Stein Ignácz.)
Ip o lyság .

Neumann Jakab. 
J ász-A p áti.

Gallovich Dezső. 
Jászb erény.

Brünaiier Adolf és Társa. 
Kabold.

Deutsch M ózes.
K alocsa.

Malatin Antal.
W erner Ferencz. 

K aposvár.
^Berzsenyi D.« könyvny.

(túl* Németh fivérek). 
Hagelmann Károly. 
Jancsovics Gyuláné. 
Réthelyi Miksa.

K apuvár.
Buxbaum József. 

K aránsebes.
Karánsebesi gör. kel. rom.

egyházm egye nyomdája. 
Oréhoja és Fleissig. 

Karczag.
Sződi S.

K arlócza.
Szerb kolostorok könyv
nyomdája.

K assa.
Bernovics Gusztáv.
Grosz Soma 
Ifj. Nauer Henrik 
Ries Lajos.
W erfer Károly. 
W esselényi Géza. 

K ecskem ét.
Fekete Mihály. 
Pannonia-nyomda.
Steiner Mihály.
Sziládi László.

. Tóth László.
K ésm árk.

Dr. Altmann Dávid.
Sauter Pál.

K eszth ely .
Farkas János.
Nádai Ignácz. 

K ézdi-V ásárh ely .
Ifj. Jancsó M ózes. 

K irá ly-H elm ecz.
Klein József.

K isbér.
Korda Miksa.

K is-C zell.
Menyhárt Júlia. 

K is-K őrös.
K alisch Ignácz. 

K is-K u n-F élegyháza .
Feuer Illés.
V esszősi József. 

Kis-M arton.
Dick Ede.

K is-P est.
F ischhof Henrik. 

K isújszállás.
Szekeres József. 

K is-Várda.
Berger Ignácz.

K olozsvár.
Boskovics József. 
Ellenzék nyomdája. 
Gámán János örökösei. 
Gombos és Sztupjár. 
Magyar Polgár nyomdája. 
Polcz Albert.
Stratzinger G.

K om árom .
Özv. Krausz Ignáczné. 
Petőfi-nyomda.
Rónai Frigyes.
Spitzer Sándor.

K örm end.
Körmendi könyvnyomda

részvénytársaság. 
K örm üczbánj'a.

Joerges A. özv. és fia. 
K őszeg.

Feigl Frigyes és Gyula. 
Kula.

Berkovits Márk. 
K ún -Szent-M árton .

Csanády József. 
K ún-Szent-M ik lós.

Bors Károly. 
L ajta-Szent-M iklós.

Fleischmann Ignácz. 
Léva.

D ukesz Lipót.
Nyitrai és Társa.

Lippa.
Zách József. 

L iptó-Szen t-M ik lós.
Steier Izidor.

L őcse.
Reisz M. József.

L oson cz. 
Kármán-könyvnyomda. 
Losonczi Sándor és Társa. 
Roth Simon.

L úgos.
Traunfellner Károly. 
Virányi János.
W eisz K.

M agyar-óvár.
Czéh Lajos.

Makó.
Gaál László.
Neumann József. 

M alaczka.
W iesner Alfréd. 

M áram aros-Sziget. 
Blumenfeld és Dffvid. 
Mayer és Berger. 
Részvény nyomda.
W ider Mendel.

M aros-V ásárhely.
Adi Árpád.
Ev. ref.collegium -nyomda. 
Grün Vilm os.

M átészalka.
W eisz Zsigmond. 

M edgyes.
Reissenberg G. A. 

M ezó-B erén y.
Maár L ászló.

Mező k övesd .
Balázs Ferencz. .

M ezőtúr.
Gyikó Károly.

M indszent.
W eisz  Ignácz.

M iskolcz.
Forster Rezső.
Gedeon és Társa. 
Stamberger Bernát.

M ódos.
Staits György.

M ohács.
Blandl János.
Rosenthal Márk.

Moór.

M unkács.
Özv. Blayer Pinkászné és 

Fia.
Grünstein Mór.
Kroó Hugó.

N agy-A tád.
Günsberger Antal. 

N agy-B ánya.
Molnár Mihály.
Nánási István. 

N agy-B ecskerek .
Grcsits I.
Jokly Lipót.
Pleitz Fér. Pál utóda (dr. 

Brajjer L. és Mayer R.). 
N agy-B ittse .

Spiegel Samu.

N agy-E nyed.
Nagyenyedi könyvnyomda 

és papirárúgyár r.t.
N agy-K anizsa.

Fischel Fülöp.
Gondos Márk 
W ajdics József.
W eisz L. és F.

N agy-K ároly.
Ifj. Róth Károly. 
SarkadiNagy Zsigmond. 

N agj’-K ikinda.
Kiadói nyomda. 
Milenkovits István.
Radák János.

N agy-K őrös.
Nagykőrösi Közlöny 

nyomdája.
Ottinger Ede.

Nagy-M arton.
Gellis Henrik. 

N agy-M ihály.
Landesmann B.

N agy-R őcze.
Guttmann Fülöp.

N agy-Surány.
Leuchter Sámuel.

N agy-Szalon ta .
Reich Jakab.

N agy-Szeben.
Drotleff József.
Institut tipografic. 
lvrafft C. Vilmos. 
Reissenberger Adolf. 
Román püspöki könyvny. 

N agy-Szent-M ik lós.
König Salamon.
W iener Náthán. 

N agy-Szom bat.
Goldmann Miksa.
Horovitz Adolf.
W inter Zsigm. özvegye. 

N agy-S ző llő s .
Zinner Mór. ' 

N agy-T apolcsány.
Platzko Gy.

Nagyvárad.
Berger Sámuel.
Freund Lajos és Társa. 
Helyfi László.
Láng József.
Laszky Ármin. 1 
Neumann Vilmos.
Pauker Dániel.
Rosenbaum Vilmos. 
Sonnenfeld Adolf.
Szent László-nyomda r.-t. 
Szigligeti-nyomda r.-t. 
Ungár Jenő.

N aszód.
Concordia-részv.-társ.MAGY. AKADi^v u.a j 

KÖNYVTÁRA



G r a f i k a i  S z e m l e
S Z A K F O L Y Ó IR A T  A G R A F IK A I  IP A R Á G A K  SZ Á M Á R A  

A KÖNYVNYOMDÁSZOK SZAKKÖRÉNEK HIVATALOS KÖZLÖNYE

M E G J E L E N  M I N D E N  H Ó  20-Á N m a g y . a f c a d e m t a ' í

■ ■ . . J f t i N Y V i Á i t A  í
V II . é v fol y a m  B U D A P E S T  1897 A U G U S Z T U S  8. szám

A  »vaskolléga«.
»Ő« jö n ! »Ő« közeledik!! »Ő« itt van !!!
És betoppant az első vaskolléga magyar hazánk 

szépséges fővárosába is. Es nem rendült meg a föld ; 
nem hasadozának meg a nyomdák falai ; de sőt valami 
különös rémület sem szállta meg a lelkeket az ő 
megjelenése miatt.

Bizony nem ! Mert mesterségesen költött nagy jó 
hírével csaknem egyidejűleg jött meg az az, igazán 
nem tudom, hogy mondjam : lesújtó, vagy megnyugtató 
hir is, hogy a modern géptechnika egyik legszebb 
alkotása, a szedőgép, az ő különféle formáiban, még 
most is csak a jövő 
zenéjeként tekinthető, 
mihelyt azt gyakorlati 
alkalmazásba akarjuk 
venni.

A Linotyp, Mono- 
line és a Typograph 
háromrendbeli szedő- 
masina között a leg
utóbbi csapta legújab
ban a legnagyobb lár
mát. Roppant alaptőké
vel nagyszerű gyárat 
alapítottak, mely hi
vatva van százával és 
ezrével bocsátani a 
nagyvilágba e csodás 
gépeket az emberiség 
és kultura mennél na
gyobb boldogitására.

E sorok irójáriakvolt 
alkalma látni magát a 
Loewe-féle gyárat, a 
hol gyártják e gépeket 
s megtekinteni az egyes 
legkisebb részletek elő
állításától egész a kész 
és már működésben 
levő gépekig mindent, 
a mi a gyártás körébe 
v á g ; s a míg maga 
a zseniális eszme és 
annak nem kevésbbé 
meglepő kivitele csodá

lattal töltött el, mondhatom, hogy a gép funkczionálá- 
sának megfigyelése azt az erős tudatot keltette föl 
bennem, hogy a mily szép a gép maga, annyira nem 
fog megfelelni ama nagy várakozásoknak, a melyeket 
hozzája fűznek.

Alább lesz alkalmunk egy berlini kiváló szakember
nek, a ki specziálisan nagy lelkiismeretességgel párosult 
szakértelemmel foglalkozott e kérdéssel, nézetét a szedő
gépek fölött ism ertetni; most előbb, miután hozzánk 
a Typograph lépett be elsőnek hóditóként, e gépnek 
leírását akarjuk olvasóinkkal közölni, bemutatván két 
ábrában magát a gépet is.

A Typograph kombinált szedő- és öntőgép, a mely
betűmatriezokat sora
koztat egymás mellé 
a megfelelő billentyű

gombok lenyomása 
szerint s a gép által 
teljesített kizárás után 
a megfelelő szélességre 
egész sorokká önti ki.

A gép lényegében 
egy állítható, dróthuza
lokkal ellátott keretből, 
billentyű-táblából,öntő
forma, olvasztó tégely 
és forgatható kizáró 
tengelyből áll. Minden 
drótszál felső végénél 

más-más betűjelnek 
megfelelő kellő számú 

betűmatricz csüng, 
melyek a billentyű-nyo
máskor egyenkint ki
kapcsolódnak és saját 

súlyuknál fogva a 
gyűjtőhelyre levezetve, 
egymás mellé sorakoz
nak; a kizáróanyagnak 
még saját billentyűje 
van.

Ha a gépkezelő látja,
— mert erre is ügyel
nie kell — hogy a sor 
vége felé jár s hogy 
szót vagy szótagot már 
nem szedhet a sorba,A Typograph elörésze (szedésre állítva).
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a kizáró tengely fordítása és ennek folyományaként 
a rugóval ellátott kizáró darabok kiterjesztésével, min
den szó között egyenletesen kizárja a sort, a mely 
művelet után az öntés és gyalulás nagyon rövid 
proczesszusával kész sorok kerülnek ki a gépből.

A matriczok elosztása úgy történik, hogy a keretet 
a sor kiöntése után visszahajtjuk és akkor az egyes 
matriczok, megint önsúlyuknál fogva, saját huzalaikon 
visszacsúsznak eredeti helyeikre, a hol egy záró
készülék által visszatartatnak a keret újra való előre- 
hajlitásánál mindaddig, mig a billentyűk megnyomása 
által a következő sor szedésébe kezdenénk.

A betűk nagyságát illetőleg, nonpareilletől egész 
ciceróig lehet szedést előállítani; dűlt vagy egyéb 
idegen betűkből szedendő szavak vagy betűkre, to* 
vábbá jelekre stb., melyekre a gép berendezve nincs, 
külön matriczok vannak a gép mellett elhelyezendő 
szekrényben előkészítve, melyeket azonban már kéz
zel kell beaggatni az illető helyekre és ugyanígy 
kiszedni a sor kiöntése után, a mi aztán már cseppet 
sem megy gépies gyorsasággal. A sorok szélessége 
8— 20 ciceró között lehet, de a 20 cicerós szélesség
nél is állítólag már nehézségek állanak elő, illetve j 
nem tökéletes a munka. Ha más alakú betűfajt akarunk j  
a gépen szedni, akkor úgy az öntő-formát, mint az | 
egész felső részt, a drótokkal és az ezen lévő matri- 
czokkal ki kell cserélni, illetve az új alakú betűnek j  
megfelelő részekkel helyettesíteni. A korrektúrákkal 
azonban már baj van, mert a legkisebb hiba miatt 
az egész sort ú jra kell szedni és önteni.

A gép hajtásához kézi erő is alkalmazható ugyan, 
de ez nagyon csökkenti a munka gyorsaságát és igy 
nem vehető kom bináczióba; szükséges tehát a gőz-, | 
gáz- vagy villamos hajtóerő. Az ólomnak folyékony ' 
állapotban tartására állandó gázfűtés szükséges, a 
mely aztán tisztességes meleget produkál, a mikor 
nem kellene is. Maga a gép nem nagy és alig foglal 
el hosszúságban és szélességben nagyobb helyet, mint 
egy egyszerű nagy szedőregális; az olvasztó tégely
ben körülbelül 20 kiló olvasztott betűércz fér el és 
az egész különválasztott részét képezi a gépnek.

Ez volna nagyjából a gép leírása. Gyönyörűen 
szerkesztett dolog, a mely első pillanatra kápráztat, 
de ha komolyan mérlegeljük, mégsem az, a minek 
h irdetik ; legjobban illusztrálja ezt a már fentebb is 
említett berlini szaktárs véleménye, melyet egész ter
jedelmében iktatunk ide.

# # *

A német metropolisban a szedőgép-ügy terén oly 
változás ment végbe, a mely a »vaskollégák«-nak ez
előtt egy évvel történt munkábaállitásával és külö
nösen a Magyarországon jelenleg állítólag uralkodó 
»gép-láz«-zal a legkiáltóbb ellentétben á l l ; ez : leszere
lése az eddig működésben volt összes szedőgépeknek.

Vájjon ki hitte volna ezt, midőn körülbelül két év 
előtt a Linolype  első bevonulását tartotta Berlinbe és 
midőn múlt évi iparkiállitásunkon háromféle rendszerű 
gép volt képviselve (Linotype, Typograph, Monolhie), 
melyek a főnökökben vágyakat gerjeszteni voltak hi
vatva.

Bizony, itt is gondoskodtak ám arról, hogy a fák 
az égig ne nőjjenek és hogy »az Ígérni és megadni« 
között roppant nagy a különbség. A következendőkben 
megkísérlem indokaimat a szedőgépek beszerzése és 
jövedelmezősége tekintetében pro és kontra kifejteni, 
mi mellett azonban sietek előre kijelenteni, hogy én 
éppen nem vagyok ellensége a haladásnak, sem pedig 
nem rettegek a mumus révén kérdésessé válható jövőm 
miatt. Ellenkezőleg, ideális szempontból semmi ki
fogásunk sem lehet a gép ellen ; minthogy azonban 
a »verseny korszakában« élünk és előnyös változás az 
üzletben csak számítás alapján következhetik be, azért 
ez ama pont, mely körül »minden forog« ; e szá
mítás alapján kell tehát a szedőgép-kérdés fölötti ob
jektív elmélkedéshez is hozzálátnunk.

A szedőgép ára köztudomás szerint 5— 10 ezer márka 
(Linotype 10.000, Monoline 6000, Typograph 5000 
márka) és mivel a legolcsóbb és leginkább feldicsért 
gépet veszik meg legelőbb, azért a Typograph az, 
melyet a beható elmélkedésnél zsinórmértékül lehetne 
venni.

Jól van, szállítson e gép három-négy szedő helyett 
szedést, illetve öntött so rokat; állítólag ezer sort ké
szített vele 16 ciceró szélességben a szedő (kezelő) 
naponta, tízórai munkaidőt szám ítva; ez körülbelül 
20 márkának megfelelő munkateljesítmény. Számítsunk 
már most 5— 6 márka bért a kezelőnek, ugyanannyit 
a gép árának törlesztésére, hajtóerőre, gáz, víz, anyag, 
világítás, javítás és a többire és igy körülbelül 8 már
kának kellene, mint keresetnek vagy jövedelemnek fen- 
maradnia.

Ám lássuk, hogy vagyunk ezzel a gyakorlatban ?! 
A gépmunka előfeltétele a jó  kézirat, mert minden 

feltartóztatás három-négyszeresen megboszulja magát 
itt a kézi szedéssel szemben és mivel nem lehet a kéz
irat mindig elsőrendű, kénytelenek vagyunk már jó- 

j  előre valamit az összeredményből levonni; ezután 
következnék a korrektúra — és ez lényeges! Ha a 

J kezelő még olyan jó l szedett is, minden ö tö iik  sor
ban csak előfordulhat egy rossz betű avagy hiányoz- 

! hat valamely jel stb. És minthogy tudvalevőleg még 
a legcsekélyebb pontocskáért is egészen új sort kell 
önteni, az elkészített 900— 1000 sorból 20#/o leszámí
tandó ; a kezelőnek tehát a következő napon, miután 
a 200 sor korrektúrát újból szedte, már csak 800 új 
sor szedéséhez maradna ideje.

Most azonban még nem számítottuk azt, hogy ha 
a gép az illető kezelő által volna rendben tartandó, 
ehhez neki ugyanannyi időriTvan szüksége, mint jelenleg 
a kézimunkásnak az osztáshoz, különben egy második 
egyént is kellene alkalmazni, mi által a föltételezett 
eredmény újabb 20%-kal megcsappan (a szüneteket 
beleszámítva, minthogy tízórai effektiv munkaidőről 
van szó 1000 soronkint). E szerint csak 600 sor új 
szedéssel számolhatunk és ezzel a naponkint előirány
zott 12 márka költséggel odajutottunk, hogy nem ke
restünk semmit. Ez azonban a legelőnyösebb e s e t; 
mert hogy egy bekövetkezhető javítás  alkalmából, a 
mely tudvalevőleg minden »gépnél« napokat vesz 
igénybe, a szünetelés is számit, nem szorul bővebb 
m agyarázatra; a mulasztás pótlására pedig gondolni
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sem lehet, mivel a rendes működésbe hozott gépnél 
esetleges túltermelés nem létezik s az illető kezelőnek 
éppen elég dolga lesz az előirányzott munka bevégzé
sével.

A gyakorlat tehát megmutatta, hogy :
1. egy kezelő alig képes állandóan két szedő helyett 

dolgozni, ha a gépet ő maga kénytelen rendben tar
tani és maga ko rrig á l;

2. előforduló keveréseknél (jelek, czímbetűk, tört
számok stb.) — minthogy a billentyűszerkezet csak 
80 betűre van beren
dezve — az idővesz
teség igen nagy ;

3. 20 ciceró szélessé
gen túl az eddigi gépek 
rosszul öntötték ki a 
so rokat;

4. folytonos műkö
dés mellett a matriezok 
tartósságára gondolni 
sem lehet, minthogy
ugyanazok, a melyek 
az imént használatban 
voltak, mindig előbb 
jönnek működésbe a 
Typographnál, ellentét
ben a Linotypeval, a 
mélynél a matriezok
folyton hátra sorakoz
nak, úgy, hogy a
Typographnál tartalék- 
matriezok nem léteznek.

Ehhez jön még, hogy 
a Typograph által ön
tött sorok nyomása

jobbfajta műveknél 
nem vehető komolyan.

A szaklapokban meg
jelent »próbák«, melye
ket azok érthető okok
ból számtalanszor az
égig magasztaltak, az 
én véleményem szerint 
nem mérvadók, mivel 
a probasorok először is 
csak többszörös öntési kísérlet és a  legkínosabb pon
tossággal történt szedés mellett készültek; másodszor 
a nyomásra is a legnagyobb gond fordittato tt; előt
tünk fekvő rendes folyó munkák eléggé bizonyítják 
állításunkat. Azt, hogy az öntőnek a rotácziós nyo
máshoz készítendő öntvénynél a speksorokkal a magas 
kizárások miatt mennyi kínja van, csak mellékesen 
hozom fel, daczára annak, hogy érdekelt helyről az 
ellenkezőt állítják.

Hiszen a Linotype jobb lehet, ámde ára kétszeres 
és hogy ennek megfelelően kétszeres, vagy általában 
több munkát végezne, teljesen ki van zárva, mert a 
szedőnek csaknem ugyanazokat a készülékeket kell 
kezelnie.

A Monoline ugyan alkalmas arra, hogy a szak
embernek imponáljon, csakhogy a gyakorlati téren

működését és képességét illetőleg még igen kevés ered- 
menynyel lépett föl és be kell várni, hogy a jövőben 
mit takaríthatunk meg mellette.

Kérdezni fogják azonban, hogy például Amerika 
miért alkalmazza eredmény nyel a szedőgépeket és itt 
is csak számítás alapján férhetünk a kérdéshez bizo
nyítékokkal.

Amerikában köztudomás szerint éppen kétszer annyi 
a szedők bére, mint Ausztria-Magyarországban vagy 
Németországban, a többi költség azonban, nevezetesen

a gépek ára, a hozzá
tartozó anyag stb. majd
nem ugyanaz, mint itt 
nálunk és így a szedő
gépek tiszta jövedelme 
a mi viszonyainkhoz 
képest 25°/o ra tehető. 
(Bizonyítás: A mi elő
irányzatunk szerint két 
szedőnek megfelelő 12 
márka kereset mellett 
a kezelő munkabére 
6 m., törlesztés és egyéb 
költség szintén 6 m., 
összesen 12 márka. 
Amerikában, kétszeres 
bér mellett 24 m. kere
set, a kezelő fizetése 
12 m., egyéb költség 
6 m., marad tiszta
jövedelem 6 márka.)

Ehhez jön még az 
amerikaiak első elve: 
»az idő pénz« és pedig 
olyan erősen mindkét 
(munkaadó és munkás) 
részről, a mennyire ez 
nálunk — hál’ Isten
nek — még megköze
lítőleg sem jutott ér
vényre. A szedő ott 
kereshet akár 100 már
kát hetenkint, minél 
több, annál kedvesebb 
a munkaadónak, csak 

sorok legyenek! Továbbá ama kifejezett törekvés, mindig 
a legújabbat bírhatni, különösen a gépipar terén, gyak
ran csábitja az amerikai embert arra, hogy itt-ott még 
hasznavehetetlent is szolgálatábaszegődtessen,mimellett 
azután előfordul, *— m int gyakran nálunk is — hogy 
egy kis füllentésnek oda se néznek.

Ne feledjük még az amerikai lapok sajátságos szedés
módját, a mely körülmény a gépszedést határozottan 
alkalmasabbá teszi ott, mint a mi lapjainknál.

Előttem azért megfoghatatlan, hogy az itteni mini
mális bérek mellett hogyan váljék jövedelmezővé a 
szedőgép, a mely a legjobb viszonyok között csak 
két ember he'lyett »teremt«, különösen, ha meggon
dolom, hogy a derék gépszedő igyekezni fog legalább 
másfélszeres munkabérre szert tenni erejét tönkretevő 
munkájáért a kézimunkással szemben, a  mint hogy
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a gépszedők munkaárszabálya tényleg megfelelően ma
gasabb is a rendes szedőárszabálynál.

Azért véleményem szerint a főnökök részéről még 
nincsen ok arra, hogy a szedőgépek beszerzésére okvet
lenül gondolniok kellene és éppen olyan kevés okuk 
van a segédeknek a szedőgép kisértésétől félniök.

Az általam állitottakra vonatkozó szakférfiúi ellen
érvelésre el vagyok készülve és ha az hasonló tár
gyilagossággal fog folyni, véleményemet majd ezekre 
is elmondom. (P . G., Berlin.)

Éhez az alapos megbeszéléshez, vagy mint a berlini 
kolléga hozzánk intézett soraiban m ond ja: »Időszerű 
elm élkedésekéhez nincs mit hozzátennünk. Egyik nagy 
nyomdánkban — mint halljuk — már működik is a 
Typograph, a másikban szintén nemsokára üzemben 
lesz a z ; meglássuk, nagyobb eredménynyel-e, mint 
Berlinben ? '

Mi alig hiszszük. T.

SífeS'i'y- *\ife. iMfe jafe. '/* J#'- s'.tít Aí!

Czímerünkről és egyébről, 
ni.

A nyomdász-jelvényekről.
(Vége.)

A művelt nyűgöt nagy könyvnyomtató-családjai
közt kivált a németalföldi Elzevirek (Leida és Amster
dam városokban működtek 1583-tól 1680-ig) egymás
után következett családtagjai használtak különböző 
képleteket ábrázoló jelvényeket, melyek magyarázata 
mai napig sok fejtörést okoz a szaktudósoknak. Ezen 

jelvényeken többnyire egy 
lombdús fa* látható, mely 
Faulmann Károly szerint szil
fa volna (ném etül: ,  Ulme, 
holland nyelven : elze) ; egy 
másik Elzevir-jelvényen égő 
fa-garmadát látunk, melyet 
Faulmann Ulmenfeuer (hol- 

t ábra land nyelven : Ulme =  elze,
Feuer — vúür) szóval magya

ráz. Viszont Mayer Antal dr. az Elzevir-jelvényben 
levő fát egyszerűen olajfának mondja. A mi tulajdonunk
ban van egy Elzevir-kiadás a következő impresszum
mal : »Amstelodami, | Apud Ludovicum & Dánielem 
Elzevirios | c I d  I o c  l x i i * * . « ,  melynek jelvényét az 1. sz. 
ábrában mutatjuk be olvasóinknak. Ez az ábra — úgy 
látszik — inkább Mayer felfogását igazolja, t. i. hogy 
itt olajfával van dolgunk. Különben nagyon bajos az 
ily képrejtvényeknek helyes magyarázata s akárhány 
jónevű szakember követett el már tévedést e téren *“*

* Klzevir Izsák (1617—1628.) jelvényén a fa törzse szőlővel van 
befutva.

** 1662.
*** Ilyen, minden valószínűség szerint hamis értelmezést követtünk 

mi is el múltkori közleményünkben, midőn azt az állítást koczkáz- 
tattuk, hogy az 5. ábrában közölt Breuer-nyomdai jelvény D iogenest 
tünteti fel, holott az — lapunk egyik helybeli olvasójának magya
rázata szerint — a nyomda-alapító Breuer Lőrincznek névpatronu-

Visszatérve hazai nyomdászatunk körébe, a múlt 
évi millenáris történelmi kiállításban szemünkbe ötlött 
régi könyvnyomtatóink egyik kiváló személyének, 
Szenczi Kertész Ábrahám 
nak, egy 1640-ben Nagy
váradon megjelent mun
kája : A z keresztyéni hitnek 
ágazatiról való prédiká- 
czióknak tárháza. Mint
hogy .Sz, Kertész Ábrahám 
ezen esztendőben, vagyis 
1640-ben állította csak fel 
nyomdáját Váradon, úgy 
e könyv működésének 
egyik legelső terméke, a 
mi különben a gondosan 
előállított czímlapon észre is vehető. Az oktávalakú 
czím csinos rozettákból alkotott széles keretbe van 
foglalva s a fősorok vörös színben nyomtatva, az im
presszum pedig a czímsoroklól a 2. ábránkban látható 
vignetta által van elválasztva. Ez az alabárdos oroszlán 
rögtön feltűnt nekünk és úgy emlékeztünk, hogy 
ugyancsak e vignettát láttuk Illosvai Péternek Tholdi 
Miklós cselekedeteiről szóló, Kolozsvárott 1673-ban 
megjelent munkáján is. Utóbbi könyv a kolozsvári ref. 
nyomdának term éke; minthogy pedig tudjuk, hogy 
Sz. Kertész Á. nyomdájának fölszerelése ebben az 
időben a ref. nyomda birtokába került, ennélfogva 
világos, hogy itt a Sz. K. Á. tulajdonát képezett vig
nettát felhasználták, még pedig egészen önkényesen, 
éppen csak díszítés gyanánt, mert Illosvai érintett mun
kájának egyik korábbi, Lőcsén 1620-ban megjelent 
kiadásán a czímlapon egészen más vignettát, t. i. két 
egymás ellen rontó, harezoló lovas vitézt találtunk 
ábrázolva. Ennélfogva az alabárdos oroszlánnak nin
csen közelebbi jelentősége Illosvai kolozsvári könyvén, 
van azonban — nézetünk szerint — igenis jelen
tősége Sz. Kertész Ábrahámnak 1640. évbeli váradi 
termékén.

Utánjárásunkra annyit sikerült 
megtudnunk, hogy régente Nagy
várad városbirája pecsétjében 
szintén használta a megfelelő 
körülírással az alabárdos orosz
lán alakját. Közelfekvőnek látszik 
itt e szerint a föltevés, hogy Sz.
K. Á. vignettájával ugyanoly 
jelvényt akart adni nyomtató
műhelyének, minővel a debre- 
czeni nyomda bírt, midőn a város czímerét, a zászlós 
bárányt választotta jelvényéül. Ez különben csak ujj- 
mutatás akar lenni a jelzett irányban való továbbkuta- 
tásra.

süt, a szent Laurentiust ábrázolja, ki Spanyolországban szenvedett 
vértanúhalált tüzes rostélyon történt elégetés által. Így tehát ama 
primitív rajzú tárgyban, mit az ábrán látható emberi alak kezében 
tart, nem lámpást, hanem rostélyt kell keresnünk. — Az ugyanott , 
közzétett Ileltai Gáspár jelvényét tartalmazó fejdíszben látható 
jobboldali koszorúban foglalt kép pedig — mint Ritzicska Gyula 
kolozsvári szaktárs nekünk Írja — Kolozsvár város czímerét ábrá
zolja, a várkapu fölött álló három bástyatornyot. E magyarázat 
helyességét elismerve, elesik  minden további kombináczió, melyet 
e képhez múlt számunkban fűztünk.
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Régi nyomdászatunk egy másik nagy alakja, a 
nehéz küzdelmeket vcgigharczolt Tótfalusi Kis Miklós, 
szintén szép jelvénynyel birt, mely beszédes tanúságot 
tesz Tótfalusi egyszerű, de nemes érzésű egyénisé
géről. Pecsétjén ugyanis neve: n i c o l .  t o t f a l v s i  körül
írásával, egy kis nefelejts-virágot használt. Ugyanazt 
találjuk a 3. sz. alatt bemutatott alakban saját szer
zeményű munkáin is, igy az 1097-ben Kolozsvárott 

megjelent Siralmas Panasz czíműn. 
Tótfalusival bezárul nagy nyomdá
szaink sora és sajátságos, hogy az 
utána következő XVIII. század könyv
nyomtatóiról, az egyedüli Hochmeister 
Mártonon kivül, nem igen tudunk 
ilyen jelvényeket felmutatni, a mi 
szintén egyik szimptomáját képezi 
művészetünk amaz időbeli hanyat
lásának, az ideálizmus kiveszésének. 

Az cpigonoknak már csak az anyagiság vala éltető 
elemök.

A tavalyi történelmi kiállításon látható volt Nagy
szeben hírneves nyomdásza, i f j .  Hochmeister M árton
nak jelvénye is egy általa előállított könyvön. A jel
vény egy négyszöget képező emlék
követ ábrázolt, melynek fedőlapján 
Merkúr ismert pálezája és szétszórt 
könyvlapok láthatók, mig a kő hom
lokán, guirlandok által bekerítve, a 
mester monogrammját találjuk M  és 
H  betűkből kombinálva.

A budai kir. egyetemi nyomda 
pecsétjét a jelen század első felében 
a magyar czímer képezte, két álló 
angyal által oldalt környezve, követ
kező körü lírással: Sigillum Typo- 
graphiae Universitatis Regiae.

Az ujabb kor nyomdászvignettái 
közül bem utatjuk a 4. számú ábránk
ban a Váczon 1875 ben megjelent 
A  váczi könyvnyomdászat története 
czímfi füzetet diszitő s Gutenberg talál
mányát allegóriában dicsőítő képet.
Viruljon a váczi nyomda folyton- 
folyvást c szép jelvény mellett!

Tárgyunkkal eszményi összefüggésben állónak véljük 
itt kitérni egy ritka szép ujabbkori nyomdász-ezímer 
ismertetésére, melylyel a királyi kegy testületünk egyik 
legkiválóbb tagját, lovag Falk Zsigmond  kir. taná
csost és a Pesti könyvnyomda részvénytársaság nagy
érdemű vezérigazgatóját tüntette ki 1879-ben, a vas- 
koronarenddel járó nemesi rangra emelése alkalmával.

A hazai nyomdásztörténet nagyon kevés ily kitün
tetést tud felmutatni. Ha egy évszázadig tekintünk 
vissza, azt látjuk, hogy e hosszú idő folyamán csak 
hat ily eset adta magát elő.

Mint első megemlíthető itt a Bécsbe szakadt, idővel 
teljesen elosztrákosodott Trattner János Tamás ha
zánkfia ( f  1798. julius 31-én 81 éves életkorában), 
ki Mária Terézia királynő által lön nemességgel ki
tüntetve s kinek családi neve ezáltal a nemesi rangot 
jelző n betűvel megtoldatván, németül igy hangzott:

Johann Thomas Edler von Trattnern ; később II. Lipót 
király a magyar nemességgel is felruházta Trattnert.

Következett ezután Landerer János Mihály ( f  1795. 
esztendőben 70. évében) kitüntetése II. József császár 
által, fü skú ti  nemesi előnévvel.

Harmadik helyen áll ifj. (vagy pesti) Trattner János 
Tamás, az előbbi Trattner pesti üzletének örököse 
és testvérfia ( f  1824. márczius 
24-én 34-ik életévében), kit Fe- 
rencz király petrózai előnévvel 
emelt magyar nemesi rangra.

Ugyancsak Ferencz király ne
vezte ki ifj. Hochmeister Márton 
nagyszebeni nyomdászt (meghalt 
1837-ben 70 éves életkorában) 
nemesnek.

Az 1867-ben beköszöntött al
kotmányos érában idősb Etnich 
Gusztáv ( f  1869. április 3-án 55-ik életévében) lön 
kitüntetve a magyar nemesi ranggal emőkei előnévvel.

Azután pedig Falk Zsigmondot (szül. 1831. április 
27-én Pesten) érte a ritka kitüntetés 1879-ben.

A Falk-család czímere áll egy kék és arany által 
négy részre osztott pajzsból, rézsuto- 
san átszelve egy,két ezüst liliom köze
pén levő arany csillaggal fölszerelt 
vörös pánttal. A felső jobb, úgy mint 
az alsó bal mezőben egy befelé fordult 
arany sólyom vörös kővel ékesített 
arany gyűrűvel a csőrében. A czímer- 
pajzs fő szélén két koronás harczi 
sisak pihen, melyek jobb felén levő
jéről kék, a balfelőliről vörös, egy
forma arany alátételű takaró lóg le. 
A jobboldali sisak-koronán egy befelé 
fordult, röpülésre kész s a felső mező
ben levőhöz hasonló gyűrűs sólyom 
áll, a baloldaliból egy vörös nyelvű 
s vörös szárnyú griff emelkedik ki, 
két arany nyelű fekete nyomólabdát 
ütve össze maga előtt. (5. ábra.) 

Minthogy a vaskorona-rend osztrák 
rend, a lovagi rajig és czímer adom á

nyozásának levele eredeti német szövegében következő- 
kép hangzik :

Wir Franz Josef I. von Gottes Gnaden Kaiser von 
Oestcneich, Apostolischer Iíönig von Ungarn, König von 
Böhmen, Dalmatien, Croatien, Slavonien etc. habén mit 
Unserer kaiserlichen Entschliessung vöm 11. Miirz 1879 
Unsercn lieben und getreuen Sigm uud Falk, geboren zu 
Budapest 1831, Director dér Pester Buchdruckerei-Aetien- 
Gesellschaft, k. ung. Commereienrath, Ritter unseres Franz 
Josef-Ordens und des französischen Ordens dér Ehrenlegion, 
durch Verleihung des Ordens dér Eisernen Krone 111. Classe 
ausgezeichnet. Nachdem nun derselbe auf Grund dér Sta- 
tuten dieses Unseres Ritter-Ordens um die Erhebung in 
den Ritterstand gebeten hat, habén Wir uns in Unserer 
kaiserl. und künigl. Machtvollkommenheit bewogen gefun- 
den, ihm sammt seinen ehelichen Naehkommen den Ritter
stand zu verleihen und zu gestatten, dass Sigmund Ritter 
von Falk sowie seine ehelichen Naehkommen sich dér nach 
dem. Gesetze mit dem Ritterstande verbundenen Reehte

4. ábra.

6. ábra.
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erfreuen und insbesondere sich des nachstehend beschrie- 
benen Wappens bedienen dürfen, als : ein von Blau und 
Gold gevierteter Schild, schráglings durchzogen von einem 
rothen, mit einem goldenen Sterne zwischen zwei silbernen 
I.ilien belegten Balken. In dem oberen rechten, sowie im 
unleren linken Felde ein goldener, einwarts stehender Falke 
mit einem goldenen Ringe, welchen ein rother Stein ziert, 
im Schnabel. Auf dem Hauptrande des Schildes ruhen zwei 
gekfönte Turnierhelme, von dem rechtsseitigen hangén blaue, 
von dem linksseitigen rothe, insgesammt mit Gold unter- 
legte Decken herab. Auf dér Helmkrone zűr Rechten steht 
einwarts zum Fluge geschickt ein —  dem im Schilde vor- 
kommenden iihnlicher — Falke mit Ring und aus jener. 
zűr Linken wachst ein goldener, roth bezungter und be- 
wehrter Greiff mit rothen Flügeln hervor, zwei schwarze 
Buchdruckerballen auf goldenen Griffen vor sich zusammen- 
stossend. Zűr Beurkundung dessen habén Wir gegenwartiges 
Diplom mit Unserem kaiserlichen Namen eigenhándig unter- 
zeiehnet und Unsern kaiserl. Majestatssiegcl beifügen lassen
— stb. stb.

Végezetül bemutatunk még ö. sz. ábránkban egyjelen- 
kori jelvényt, a magyar könyvkiadókét, melynek szép 
alkatrészei bővebb magyarázatra nem szorulnak.

Nagyobb kiadó-üzleteink is használnak ily jelvé
nyeket; igy eléggé ismeretes a Franklin-társulaté, mely 
azonkívül házi nyomtatványain Franklin Benjámin arcz- 
képét is alkalmazza. Ismeretesek továbbá a M. Tud. 
Akadémia kiadói jelvénye, valamint az Athenaeum, a 
Pallas-nyomda meg a Ráth Mór ezég jelei, mely 
utóbbi a czégalapitó nevének monogrammját, az ala
pítási évet (1857) és egy latin mondáson (Spe et 
laboré) kívül a váczi-utczai vastuskót is föltünteti, 
mint az üzlet alapításának helyét.

Ezzel befejezhetőnek véljük a jelen tárgy fölötti 
ismertetést, melynek megírásához M ajor István szak
társunknak a nyomdász-czímerről szóló czikke adta 
meg az impulzust. Faragó.

Magyar Iparművészet.
E czím alatt a M agyar Iparművészeti Társulat ki

adásában kéthavonkint megjelenő folyóirat látott nap
világot az elmúlt hóban.

Mint a czím elég érthetően kifejezi s a szerkesztő 
programmjában is hangsúlyozza, a folyóirat czé lja : 
»a művészi alkotások iránt az érdeklődést minél álta
lánosabbá tenni, előmozdítani mindent, a mi feltétele, 
hogy hazai iparunk művészileg fejlődjék és a jó  Ízlés
sel, a szép formákkal együtt, sőt azok által a nemzet 
gazdagságának egyik forrása és a magyar faj léteiének 
egyik biztosítéka legyen«.

Ha tehát e folyóirat a művészi ipar szolgálatába 
állott, úgy közvetve a nyomdaiparnak is tért kell en
gednie, hogy bem utathassa: hová fejlődött, minő az 
ízlése, de legkivált azért, hogy a tárgynak megfelelő-e 
maga a nyomdaipar is.

Csupán ez az egy gondolat késztetett arra, hogy 
czikkemet megírjam.

Minél többször lapozom végig ez első füzetet, annál 
jobban gyönyörűségemet találom abban, hogy az egész 
munkán végigvonul a szépre való törekvés s a mi

még ennél is nagyobb érdem (mert e nélkül ez ma 
már nem m egy!), anyagi áldozatot sem sajnáltak, hogy 
e mű a közönségesnél, a sablonszerűnél jóval felül
emelkedjék. De meg az első füzet arról is meggyőz 
bennünket, hogy igen nagy hasznára lesz még a magyar 
stílnek, a mivel régi vágyunkat hozza mindközelebb 
a megvalósulás felé.

Sajnosan kell azonban megjegyeznem, hogy a fü
zeten igen meglátszik a laikus befolyás. E kijelentéssel 
én nem szándékozom bárkinek is a tehetségét csak 
hajszálnyival is kisebbíteni, de a műben oly dolgok 
fordulnak elő, a mit nyomdászati szempontból hibának 
tartunk s a mit egy nyomdász csak nagyritkán követ el.

Ezért ne vegyék tőlem zokon, hogy e művel nyom
dászati szempontból bővebben foglalkozom s legyenek 
meggyőződve arról, hogy a mily nemes intenczióval 
indították meg e folyóiratot, épp olyan jóakarat vezet 
engem is kritikám ban: emelni, nagygyá, erőssé, a kül
földivel egyenrangúvá tenni mindazt, a mi hazai.

De lássuk magát a könyvet.
Az általános, az összbenyomás tetszetős, szép, gaz

dag. Gazdagnak azért mondom, mert a térrel nem 
fukarkodtak s a szép negyedrétalakú mű egészen 
albumszerű. Nagy szél, a czimek tág beosztása bő
kezűségre vall ugyan, de a jelen esetben hátrány.
A negyedrét különösen megköveteli, hogy a szedés tel
jesen hozzásimuljon s eredeti alakjából mit se vegyen 
el, mert a legcsekélyebb eltérés is nagyon megboszulja 
magát az alaki szép rovására. Nézzük meg csak a telt 
oldalakat, a negyedrét alak eltűnik egészen s szembe
ötlően mered felénk a nagy nyolczadrétalak. Ha két 
ciceróval szélesebbre szedetik s egy sorral meghosszab
bítják az oldalakat, úgy alakban csak nyert volna 
a mű.

A használt s-zövegbetű román mediaeval, hozzávaló 
kursiv a kiemelő betű. Magáról a szedésről kevés a 
mondanivaló. Szép, gondos. A szavak között lehető 
egyenletes a beosztás. A kötőjelekre is figyelmet for
dítottak, bár tipográfiáikig hibás az ilyen szóelválasz
tás : iparmű-vészét, kiál-litandó (4. oldal). A kezdő
soroknál is kevés az egy négyzettel való behúzás. 
Még egy négyzet nem ártana.

A boritékezím ideiglenes ugyan, de egy kis átala
kítás ráférne. Túlsók rajta a sor, a minek természetes 
következménye, hogy egyik a másikat üti agyon és 
sok a felesleges üres tér. Talán nem kaptak volna 
hajba az iparművészeti muzeum és az iparművészeti 
társulat vezetői, ha a két sorMelcserélik, sőt a kultusz- 
miniszter úr sem apprehendált volna meg, ha azt a 
megbízó sort a borítékról elhagyják s igy a szerkesz
tőt és főmunkatársat egy sorba állíthatják. Ezzel meg
nyerték volna azt, hogy a főezím két sora lejebb jö 
het, a sorok összeállítása szabatosabb s a mi a legfőbb : 
nem kellett volna annyira szorítani s a betűk tarkasága 
sem bántaná a szemet.

Az első oldalon újítást találunk. A folyóirat feje 
nincs vonallal elválasztva a szövegtől, a mi pedig ' 
mindekkoráig általános szokás volt. Ez végtére izlés 
dolga. De akkor az sem engedhető meg, hogy az utána 
következő czímnél felül majdnem annyi a beosztás, 
mint a szöveg és czím között. Sőt arról is meg
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vagyok győződve, hogy a czím sokkal jobban venné 
ki magát, ha egy sorba volna szedve, mintsem ily 
erősen ritkítva. Megérdemelné, hogy külön e czélra 
metszessenek egy fejet.

A czikkek czímei félkövér bécsi mediaeval verzál- 
bői vannak szedve. Sokkal megfelelőbb lenne a szöveg
betű mittel nagysága, de kurrentből — az egyöntetűség 
és szépség kedveért. De erősnek találom az oldal- 
czímek betűjét is. Kisebb és fehérebb jobb lenne.

A 31. oldal szedése egészen fent kezdődik. Ez 
kezdő oldal s mivel sem tudom indokolni, hogy ugyan
oly magasságban kezdődjék, mintha az egy másik 
folytatása lenne.

A 32. oldaltól kezdve kétfelé vannak osztva a ko- 
lumnák. Nem találják a hasábvonalakat feleslegesnek ? 
Én bizony annak tartom. Ugyancsak ezen az oldalon 
az első sor nincs behúzva, de a befejező sor sincs 
középre zárva. Ezt a korrektor úr is észrevehette volna.

A 40. oldal táblázatát ajánlom a szedője figyelmébe. 
Vájjon megfelelőnek tartja-e, hogy a táblázat czíme 
kisebb, mint az aláírások ? Vagy helyesnek tartja azt, 
hogy a keretvonal nyolczadpetit fekete, míg a választó- 
vonal negyedpetit egész fekete ?

A 41. oldalra jutott a legmagasabb fejlécz. Ennek 
a kedveért aztán a szedést össze kellett lapítani. Pedig 
épp itt két sor czím van. Ilyenre is jó  olykor gon
dolni.

A klisékről szóljunk még egypár szót. Megvallom, 
tartok tőle, hogy kritikámért haragot fogok magamra 
vonni. De higyjék el, igen szeretném, ha nem találnék 
az egész műben hibát s kimondhatatlan örömet okozna, 
ha minden lelkiismeretfurdalás nélkül Írhatnám ide : 
»bármely külföldi e fajta művel bátran kiállja a 
versenyt«.

Nem tudom, kinek a hibája : a fényképészé-e, avagy 
a czinkografusé ? Azt hiszem, mind a kettő bűnös. 
A klisék kivétel nélkül feketék, hogy úgy mondjam : 
sűrűek. Az első tekintetre kielégítő, a mennyiben az 
erős árnyék miatt a papírról szépen kidomborodik, 
de annál rosszabb a részletekre, mert az apró-cseprő 
díszek, alakok egészen elmosódnak, elvesznek, az 
amorettek orrocskái lepiszülnek a nagy sötétségben. 
Sőt a 32. oldal szobra valóságos fekete pamacsokká 
válik. A czinkografusnak mindig tudnia kell, hogy 
nyomdai sokszorosításhoz veszi fel képét s éppen 
azért igyekezzen azt a lehetőségig világosan tartani, 
kerülni az erős árnyékolást, mert nemcsak megnehezíti, 
sőt elrontja a nyomó munkáját, de a sötét s így sűrű 
pontozatokból álló klisék kezelése igen nehéz s szöveg
ben való alkalmazása koczkára teszi az egész művet.

Nem okolom tehát a gépmestert a nyomás fekete- 
ségeért, sőt dicséret illeti, hogy a fősúlyt a nyomás
nál a klisékre helyezte.

Még a fejléczeket és záródíszeket említem fel. Vala
mennyi mintának van felvéve s igy azok helyes vagy 
helytelen alkalmazásáról hallgatok. De igaz örömömet 
fejezem ki, hogy a magyar stílt használatba vették, 
alkalmazzák s hogy művészeink ily szép és változa
tos díszeket hoztak létre. Ha igy folytatják, mégis 
csak meg fogják teremteni a magyar díszitő-művészetet.

Ezekben foglaltam össze észrevételeimet a M agyar

Iparművészet első füzetéről s habár hibái is vannak, 
de ha a három tényező: nyomda, szerkesztő és czinko- 
grafus egyetértenek, úgy el fognak enyészni ezek a 
hibák s egy tökéletes, szép munkát fognak a könyv
pia ezra adni — a mi gyönyörűségünkre.

És hogy az Athenaeum miért nem felelhetett meg 
hajszálnyi pontossággal a követelményeknek, annak 
okát kénytelen vagyok abban keresni, hogy talán a 
szedő teremtőerejét figyelembe sem vették.

Pedig a szedő is valaki ám ! V— i Stanoj.

A  reklámok."
agadhatatlan, hogy nem létezik szünet 

a világ m űködésében; ki-ki igyekszik 
haladni s tétovázót mások hozzák moz

gásba. Ha alszunk, csak látszólag pihenünk, 
mert akkor is dolgozik bennünk egy más
fajta világ. így van ez az egész földtekén
éjnek idején. A gőz által hajtott vasúti 

kocsik szédületes gyorsasággal szelik át a végtelenek
nek látszó területeket, óriási nagy hajók keresztül-
kasul járják a messze oczeánt, a felhők végigszágul
dozzák a rengeteg világűrt. Nappal pedig milliószor 
meghatványozódik az élet. hogy  milyen ez az élet, 
azt tudja mindenki, ki éles megfigyelő tehetséggel 
van megáldva. Napfölkeltével ezrével láthatjuk a mű
helyekbe tartó munkásokat és ilyenkor oly sürgés
forgást észlelhetünk, mint valamely hangyabolyban, 
így van ez nálunk nyomdászoknál is, mint a kik 
már számottevő tényezőt képezünk a mai termelési 
életben. Érdekes és változatos munka folyik körülöt
tünk. Az ólomkatonák egymásután tagozódnak so
rokba, ezek viszont tömör testekké válnak és igy 
kerülnek a gépekbe, mely utóbbiak aztán az elme 
szüleményeit olvasható papiros formájában szerteröpi- 
tik a nagy világba. így dolgoznak a hírlapokat és 
könyveket előállító műhelyekben. A hírlapok, melyekkel 
a nagy közönséget szünet nélkül elárasztják, többé- 
kevésbbé hirdetésekkel telvék, melyek lényegökben 
csupa reklámok, szintúgy találunk ily hirdetéseket ma 
már — kevés kivétellel — minden könyvben. Ha 
tovább fürkészünk, úgy találjuk, hogy valamennyi az 
iparos és kereskedelmi életet szolgáló nyomtatvány, 
ezer és ezerféle alakjában, mind nem egyéb, mint 
reklám és újra csak reklám ! . . .

Mondhatjuk tehát, hogy a reklám képezi a nyom
dászat specziális domíniumát. S mégis azt veszszük 
észre, hogy mi magunk még mindig nem becsüljük 
azt értéke szerint. Jelen czikkünk feladata, hosszú 
évi tapasztalataink alapján, tekintettel a reklámok nagy 
fontosságára, ujj mutatásokat nyújtani azok hatásosabb 
módon való érvényesítésére.

* Ezt a czikket IVatzulik M . A lbin  jelesképzettségű szaktársunk 
ezelőtt két evvel irta a Zachrisson-féle svéd nyomdász-almanach 
számára, melyből aztán átvette egy német szaklap. Watzulik szak
társunk volt szives nekünk a czikk további folytatásaiban közzé
teendő metszvényeket átengedni, mely körülmény abba a helyzetbe 
juttatott bennünket, hogy mi is közölhetjük, annál inkább, mert 
tárgya ma is aktualitással bir. Szeri'.
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nökségi irodákban. (Mellékelten bemutatunk egy, három 
színben nyomtatott, füzet alakban megjelent amerikai 
vasúti prospektusból átvett fejdíszt.) Ily pompásan ki- 
állitott olvasmányokkal valósággal elárasztják ott az 
utazókat. Az amerikai kormány is igy cselekszik, 
midőn gazdagon illusztrált brosürokban igyekszik a 
kivándorlókat bizonyos helyeken való letelepedésre 
rábirni. A képek sokszor csábítóan szép kivitelűek, 
sokszor igazi amerikai módon rikitóan és drasztikusan 
előállítottak. Az ilyen amerikai nyomtatványok egyaránt 
hívják ki szemünk és képzeletünk figyelmét oly élénk
séggel, minőhöz mi európaiak távolról sem vagyunk 
szokva. Azonban nem csupán a vasúttársaságok csi
nálnak ily módon czéljaiknak reklámot, hanem vala
mennyi iparág, mely a nagyközönség támogatására 
van utalva. W alzulik M. A lbin.

(Folytatása következik.)

Székes fővárosi nyomda.

Nagy baj az, hogy nyom datulajdonosaink nagy 
többsége még mindig abban a hiedelemben él, hogy 
megélhet minden reklám-csinálás nélkül is, miután a 
rendelő publikum a nélkül is fölkeresi őt. Ez téves föl
fogás, mely magamagát boszulja meg. A vevő közön
ség Ízlése hanyagságunk következtében eltompul, a mi 
annál szembeötlőbb, ha a reklámnak más iparágak terén 
való messzeható befolyását veszszük szemügyre.

Nyomtatványaink többnyire unalmas egyformaság
ban vannak kiállítva, sokszor nemcsak komor külsőt 
mutatnak, hanem hevenyészettek és hatástalanok. Az 
egyformaság nem képes érdeklődést kelteni és ren
desen eltómpitja a jobb iránt való érzéket. -

E tekintetben az amerikaiak egészen másképen bán
nak el nyomtatványaikkal. Állítanak ugyan ottan is 
némely dolgot egyszerűen és nemes Ízléssel ki, de 
csak olyant, mely e kiállítást megkívánja és mert 
tudják, hogy sokszor a helyénvaló egyszerűséggel is 
lehet sikert felmutatni.

különböző stílusban vagy jellegben 
tartott ily nyom tatványt, megtudandó azzal a meg
rendelő gusztusát, mi által elébe vágunk a sokszor 
előforduló szedésváltoztatásnak.

Elavultnak és impraktikusnak tartom az ilyféle nyom
tatványnak a régi szedésmodorban való előállítását; 
ellenkezőleg, azon kell lennünk, hogy a m unkát minél 
hatásosabbá alakítsuk, miért is tanácsos, mielőtt a 
munkához fognánk, hogy abból papiroson vagy a 
szedőhajón vázlatot rajzoljunk, a mi nagyon elősegíti 
a helyes munkálkodást.

Fontos itt a fősorokat kellőképen érvényre juttatni; 
sok nyomtatványon azonban a fősorok roppant szeré
nyen vannak kitüntetve, olyannyira, hogy a többi, 
mellékes rendeltetésű sorok domináló helyzethez ju t
nak. Ha ilyen fonák összeállítást még azzal tetézünk, 
hogy kopott betűket használunk és a szöveget sem 
tudjuk annak rendje szerint az olvasónak tetszetős 
módon bemutatni, akkor ne csodálkozzunk azon, ha 
az olyan munkát végző nyomdától lassan-lassan el
pártol a rendelő közönség.

Mennyire tudják az amerikai nyomdászok, illetőleg 
a rendelők nyomtatványaikat hatásosan, reklám-czél- 
jaiknak megfelelően, minél kiabálóbban előállítani, bi
zonyítja a számos termék, melyeket amerikai utam 
alkalmával gyűjtöttem.

Itt vannak például a vasúttársaságok, melyek nyom
tatványaikat, menetrendi könyveiket a legkülönbözőbb 
alakokban és legdíszesebb kivitelben mindenkinek in
gyen osztogatják, akár az indóházakban, akár az ügy-

Már jóval ezelőtt rámutattunk ama lankadatlan törek
vésekre, melyek nagyrészt, talán kizárólag is, szemé
lyes ambiczióból eredve, minden áron el akarják 
érni, vagy egyelőre legalább megközelíteni egy nagy 
városi nyomda megteremtését. És úgy látszik, hogy 
bizonyos körökben kedveznek eme törekvéseknek, 
másként nem olvashatnánk minden untalan, hogy most 
ezen, majd meg azon a czímen kisebb-nagyobb össze
geket szavaznak meg a kőnyomda nagyobbitására; 
de nem is igy, hanem a kőnyomdának könyv- és 
kőnyomda jellegűvé változtatására.

Csak nemrég olvastunk egy ilyen 4000 forintos fel
szerelési összegről, melyet azon a czímen szavaztak 
meg, hogy a vásárcsarnoki árjegyzéket házi kezelés
ben olcsóbban (?) állíthassák elő és most már a ki
tűzött czél egész határozott alakban nyilvánul a lapokat 
e napokban végigjárt ama hírben, hogy könyvnyomdái 
felszerelésre a tanácstól 10.240 forintot kérnek.

No hát, hogy ez csak a kezdet kezdete, azt a szak
ember azonnal fogja tudni. Egy fővárosi könyvnyomda 
tizezerforintos fölszereléssel! Vájjon mit akarnak 
ezzel, a czélhoz arányitva nevetséges berendezésű 
nyomdával kezdeni ? Hát persze, érteni kell a dolgot. 
Egy nyolezvan- vagy százezerforintos inditványnyal 
nem lehet előállani, mert ettől mégis csak vissza
riadna minden fórum. Tízezer forint már könnyen 
keresztülcsuszik, pláne igy a nyári szünetben ; mikor 
aztán ez a befektetés megvan, könnyű rámutatni, 
hogy ha gyümölcsözővé akarják azt tenni, fejleszteni 
kell. A trójai fa-ló esetének a megismétlése ez az egész 
dolog.

És milyen mézes madzagra kö tve! Huszonöt száza
lékkal lesznek majd a város nyomtatványai olcsóbban 
előálliiva, mint eddig, mondja az indokolás. Micsoda 
pénzt spórolnak majd itt meg ! Hát mi csak azt mond- ' 
juk erre, hogy nem 25°/o megtakarítás, de 50°/o rá
fizetés lesz ennek a vége. Nagyon jól tudjuk, hogyan 
kezelik az ilyen hatósági iparvállalatokat; az a nagy 
hivatalnoki státus, a mely a sokszor majdnem kisebb
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számú dolgozó, tehát kereső személyzet nyakára ül, meg
emészti nemcsak az elérhető nyereséget, de még meg 
is drágítja a m unkát a magánvállalat áraival szemben.

És aztán mi szüksége van a fővárosnak arra, hogy 
beálljon társnak az állam mellé ama nemes czélban, 
hogy elvenni adó fejében az iparos polgárok forintjait 
igen jó , de hogy e forintok előteremtésére segítsen 
neki a módot megadni, az nem jó, sőt ez a nemes 
intenczió egészen odáig megy, hogy lehetőleg ki kell 
venni a kezükből a kenyérkereseti eszközt is, nehogy 
iparunk fejlődése túltengésbe csapjon át.

Hiszen most már nem elég az államnyomda, egye
temi nyom da; most már van államvasuti nyomda, 
posta-nyomda, javitó-intézeti nyomda, fegyházi nyomda 
és isten a megmondhatója, még miféle nyomda. Most 
jön  a fővárosi nyomda, és pedig azzal a czélzattal, 
hogy minden nyomtatványát házi kezelésben készítse. 
Hát ehhez először is nagy berendezés k e ll; nem tíz
ezer forint, hanem tízszer annyi. A főváros munká
jának végzéséhez állandóan több gép szükséges ; szedő 
igen gyakran meggyőzi kettő-három, de máskor megint 
heteken keresztül 20— 30 szedőt is foglalkoztat, sőt 
igénybe vesz ugyanennyit sokszor csak 48 órára is, 
még pedig mulaszthatlanul. Ebből az következik, 
hogy állandóan nagyobb számú személyzetet kell 
tartani. Mit csinálnak aztán a nagy személyzettel, ha 
nincs saját m unkájok? Talán ellátják őket idegen 
munkákkal ? Versenyre kelnek a magánnyomdákkal 
s elvállalják majd az idegen nyomtatványokat is azzal 
a bizonyos »25°/o«-kal olcsóbban ? Hát ebben a nyom
tatványdrága világban csak az hiányzik, hogy előáll 
a főváros maga s fölveszi a versenyt saját adófizető 
polgáraival szemben és segít limitálni az árakat.

Nem régiben Bécsben próbálták meg ezt a históriát, 
csakhogy ott a főnökegyesület azonnal akczióba lépett 
s meg is lett férfias, határozott föllépésének ered
ménye ; a nemes eszme dicsőségesen elbukott.

Úgy tudjuk, Budapesten is'-van főnökegyesület; itt 
az ideje, hogy életjelt adjon magáról. Ezeknek a 
mániákus törekvéseknek, melyek beteges személyes 
becsvágyból indulnak ki, mindenkorra gátat kell vetn i; 
árt ez nemcsak a főnököknek, de, tapasztalatból tud
juk, hogy a munkásokra sem hasznos, mert a sok 
hivatalnok fizetését a munkás keserves bérén akarják 
megspórolni. Lépjen föl a főnökegyesület erélyesen 
s minden felhasználható törvényes eszközzel igye
kezzék visszalóditani az ideák országába ezt a léte
sítendő fővárosi könyvnyomdát. Ezzel a fővárosnak 
magának is szolgálatot tesz, a nyomdászipart pedig 
megmenti egy újabb kórtól, mely csak tönkretenni 
segítené azt a csekély igyekezetei is, mely a fejlődés 
útja felé irányul. T. J.

A  szedő és korrektor.
(Folytatás és vége.)

Nem lehet czélom, mert ezt e folyóirat szűk kerete 
sem engedi meg, hogy egész alaposan tárgyaljam a 
magyar nyelv terén dívó különböző eltéréseket és 
ferdeségeket, mivel ez, mig igen hosszúra terjedne,

addig fárasztólag hatna egy szaklap olvasóira, mind
amellett is, mig e dolgozat kapcsán, ugyancsak a 
magyar nyelv érdekében egy indítványt pendítenék 
meg e helyen, szabadjon csak egész röviden hivat
koznom még egyes esetekre, melyek azok közé az 
esetek közé sorozódnak, miket eddig is felsoroltam 
s melyek csak annál nyomosabb érvekül lépnek fel 
ama nézetem mellett, mit röviddel alább adok elő.

Az eddig előadottakból is láttuk, hogy a magyar 
nyelv terén úgyszólván, »a hány ház, annyi szokás«, 
mindenki másfelé ő rö l; a mi végtére nem lenne éppen 
olyan nagy baj a közönségnél, ha ugyan e számtalan 
őrölési mód, hogy már igy fejezzem ki magamat, nem 
lenne ártalmára egy olyan osztálynak, mely a — mond
juk  — magyar nyelv alapján keresi meg kenyerét s 
mely éppen e különféle őrölési mód következtében 
sok kellemetlenségnek van munkája közben kitéve és 
igen-igen sok esetben, a nélkül, hogy az illető tehetne 
róla, a »jó munkás« elnevezéstől fosztja meg az illetőt.

Jól tudom, hogy valamely nyelv tisztítása, átalakí
tása nem egy év, sem egy nemzedék feladata; ahhoz 
évszázadok és nemzedékek letűnése kell, hogy egyes 
megrögzött rossz szokások, ferde nézetek, hibás ki
írások jó és helyes szavakkal cseréltessenek fel. De 
mikor ezt tudom, akkor tudom azt is, hogy minden 
egyes embernek kötelessége a tökéletesedéshez, a tiszta 
fogalom megteremtéséhez hozzájárulni, kétszeres kö
telessége pedig ez azoknak, kik ezzel kenyerüket szer
zik meg, hogy — ha ehhez kellő értelmi műveltséggel 
rendelkeznek — összetömörülve együtt hassanak oda, 
hogy egyes kétes avagy hibás kérdésben összejőve, 
vita, esetleg elismert szakember útján állapítsák meg 
a helyes utat ama szó életében, mely a nézeteltéré
sekre okot szolgáltatott.

S ez lenne a korrektorok egyesülete.
Egy ilyen kört kellene életre hivni s ezt, szerintem, 

leginkább a Szakkör tehetné meg kebelében, hol a 
korrektorok vagy korrektoraspiránsok egyes,már általam 
is felhozott esetet alapos bírálat és vita tárgyává tenné
nek s ott határoznák el, tisztult nézetek alapján, hogy 
szüli") legyen-e a szöllü avagy szőlő stb.

Ha, mondom, kétes lenne előttük a fogalom s meg
állapodásra jutni nem tudnának, elismert szaktekintély 
útján kellene megállapítani a helyes irányt és ezután 
kellene haladni a korrektoroknak, ezek után pedig a 
szedőknek.

Mert ne higyjék sem a korrektorok, sem a szedők, 
hogy ők a magyar nyelv terén nullák, nekik szavuk 
n in c s ; mert mindenki, az igaz, annyi, a mennyit nyúj
tani tud, de a szedők és korrektorok némelyike a 
magyar nyelv terén, melyen életüket töltik, mérvadó 
szakemberek.

A nyelvet is csak úgy lehet tisztítani, ha annak 
helyes fogalmát meg tudjuk magyarázni, ha tudjuk, 
hogy a sir  nem mindegy ha sír, az író  — író, az 
evet — evett, a. fa ló —fa-ló, a. f e d —fedd, a f e n —fenn , 
a hónap — holnap, a  hurok — húrok, az ir  — ír  (ír), 
irt — írt, íz — íz, kín — kinn  (v. künn), közé — közzé, 
len — lenn, meny — menj, mivel — mível, tol — toll, var
— varr, z u g — zúg, érte—értté (érette), vajuk — vaj ok, 
káruk — károk, hátrányuk — hátrányok, magok — ma
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guk stb. más ezer, példaképen itt fel nem sorolható 
szó és kifejezés.

Ha pedig nem tudjuk, azt nem szégyen megkérdezni, 
mert hiszen az a betűszedés legfő elvéhez tartozik, 
hogy ha már más nyelvvel hadilábon áll is a szedő 
vagy a korrektor, de legalább a magyar nyelvvel, 
annak értelmezésével tisztában legyen, azt értse ala
posan és annak egyöntetű használatához minden erejé
ből, már a saját érdekében is, hozzájárulni igyekezzék.

Mert ne higyje senki, hogy helyesen van az úgy, 
ha X. például kommát tesz a közbevetett mondat közé, 
Y. pedig azt onnan kijavítja. Meg kell magyarázni 
mindkettőnek álláspontját, hogy miképen fogja fel s 
aztán dönteni a helyes elv, de nem szótöbbséggel, 
hanem a helyes, az elismert és a magyar nyelv ter
mészete és helyes iránya által elfogadott alapon, hogy 
igenis, a magyar nyelv megköveteli azt, hogy a közbe
vetett mondat, mint olyan, mely nélkül a helyes ér
telem nem csorbul, csupán csak a helyesebb értelmezés 
végett használtatik, kommá (,) avagy vessző vagy 
mimis (—) nyűgjei közé teendő és igy tovább, s ha 
igy teljes alapossággal hétről-hétre, hónapról-hónapra, 
évről-évre el-elfogadnak egy-egy tisztult nézetű szót, 
vagy jelet, akkor aztán idővel átmegy ez a nagy- 
közönség vérébe is s ha más hasznot nem is érnek 
el vele, de azt igen, hogy a nyomdaműhely nem lesz 
kitéve annak, a hol a nyelv tekintetében egyöntetűen 
nem lehet oktatni sem a tanulót s nem lehet dolgozni 
sem a szedőnek, sem a korrektornak.

Azt meg kicsinyhitűség lenne hinni, hogy a szerző 
nem ragaszkodik a szedő vagy korrektor javításához. 
Igenis ragaszkodik, csak fel kell világosítani értelmesen, 
helyesen és alaposan s nem szabad szeszély szerint 
javitni vagy szedni, hanem úgy, a mint azt a magyar 
nyelv megkívánja.

Nézzünk csak ki a külföldre: Francziaországba, 
Angolországba avagy Amerikába. Hát ott talán a sport 
egy nemének űzése miatt áll fenn a korrektorok egy
lete, avagy azért, hogy a hazai nyelvnek őrei legye
nek, vagy hogy a ferde nézeteket együttes, alapos és 
mi fő, szenvedélytelen hangon megbeszéljék és hatá
rozzanak bizonyos oly dolgokban, melyek nap-nap után 
előjönnek és különféle fejekben, különféle alakban 
szülemlenek meg a nyelv egyöntetűségének hátrányára 
és az egyöntetű nyomdai munka kárára?

Ott nem hiába, hogy mindenben előbbre vannak, 
de már régen belátták, hogy e téren kell valamit tenni 
és ha lehet valamit tenni, csak ők tehetnek s erős 
érvekkel teszik. Megállnak egy szónál, elvitatkoznak 
fölötte alaposan és megállapodásra jutva, erős érvek
kel támogatott jelentésben számolnak be tudományos 
akadém iájuknak és felhívják azt, hogy döntsék meg 
e szó mellett érveiket s ha nem tudják, lássák be az 
ő érveik helyes irányát és ugyancsak az ő érveik 
alapján rendeljék a hibás szónak általok alkotott 
módosított alakjának használatát.

De mig azt fogjuk hinni, hogy az, ki nem ül a 
tudományos akadémia reneszánsz faragású székében, 
addig az, pláne a magyar nyelv mezején nem emel
heti fel szavát, annak e téren hallgatni kell, mert nem i 
ért hozzá, addig ne várjuk azt, hogy helyes és igazj

irány jö jjön  létre a szavak ferdeségének tömkelegében, 
addig ne várjuk, hogy igaz úton haladjunk a meg
győződés bármely erős érveivel.

De ha önérzetes és alapos tudás, vagy ha jennek a 
tudata ver bennünk gyökeret, akkor elő fogunk állni 
és bizonyitni fogunk, nem pedig minden bizonyítás 
nélkül állítani, mert mi sem könnyebb mint az. S ha 
be tudtuk bizonyitni állításunk valódi voltát, akkor 
cl kell várnunk, hogy a helyes irány élvéért a tévely
gők hozzánk szegődve, gyarapitni fogják azok számát, 
kik nem a rossz maradiság, de a helyes és jó  ujitás 
híveiként szerepelnek.

Mert az igaz, hogy a nyelv a legnehezebb valami, 
ahhoz csak úgy szabad hozzászólni, ha alaposan ért
jük  vagy átgondoljuk, mivel ennek számtalan teker- 
vényes és szövevényes utain igen könnyen el lehet 
tévedni, éppen azért kell tehát oda hatni, hogy meg
érteni iparkodjunk azt, mit megtanulni vagy nem volt 
alkalmunk, vagy az idők rohanó árja emlékezetünkből 
kimosott.

E dolgozatot ezzel befejezem, úgy lehet azonban, 
hogy idővel, ha alaposan kidolgoztam az egész dol
got, mint önálló munkával talán fogunk találkozni, 
a kérdés mindenesetre megérdemli, hogy alaposan 
foglalkozzanak vele nyomdászati szempontból. Addig 
is, mert csak az általános érdek beszélt belőlem, 
szívleljék meg a szakkörök e jelen közleményben fel
vetett eszmémet és az eddig megírt helyreigazitó 
nézeteimet és igyekezzenek mindenesetre azon a mes- 
gyén haladni a magyar nyelv terén, mely a helyes 
és értelmes utat jelöli ki. Haraszti József.

VEGYESEK.
Mai m ellék letü n k et H ornyánszky Viktor úr nyomdájá

nak és Moirct F. Ödön helybeli papimagykereskedő úrnak 
köszönhetjük. Moirct úr Defcndcr Covers boritéUpapirjait 
a H ornyánszky Viktor úr nyomdája által készített pompás 
nyomású mellékletünkhöz díjmentesen adta. Csodálatos, 
hogy e papíron, mely éppen sajátos érdes felülete követ
keztében ragadja meg figyelmünket, a legfinomabb kivitelű 
illusztrácziók oly pompásan emelhetők érvényre. E papirt 
mindazoknak, a kik az eredeti és szép papírok kedvelői, 
a legmelegebben ajánlhatjuk. A Dcfendcr Coversnek Ausz
triában és Németországban immár roppant nagy kelendő
sége van s örvendünk, hogy egy magyar ezég a külföldön 
is tudott állandó vevő-közönséget szerezni.

A Grafikai Szem le szakezikk-pályázatának eredményéről 
csak lapunk jövő számában fogunk beszámolni, mert az 
irodalmi bizottság még neijj határozott véglegesen és a 
döntés csak a jövő héten történik meg.

Spitzer és Som ogyi ezég alatt Klauzál-utcza 31. sz. 
alatt új kő- és könyvnyomda nyilt meg augusztus 1-én.

C zégváltoztatás. A már 29 év óta fennálló székely
udvarhelyi Becsek D . cs Fia nyomda, az öreg Becsek Dániel 
elhunyta miatt, egészen fiára: Becsek Aladárra szállt, ki 
azt ezután Becsek D. Fia ezég alatt vezeti tovább. A vál
tozásról igen csinos kiállítású körlevélben értesíti meg
rendelőit.

R ozsnyón Sajó Vidék czím alatt új könyvnyomda ke
letkezett, papíráru- és írószer - kereskedéssel összekötve. 
Tulajdonosa Hcrmann I.

A B etűszedés K átéja ezímmel Grócz Ernő tagtársunk 
legközelebb egy nagyobb szakmunkának kiadását szándé
kozik megkezdeni. Az egész munka három részből fog 
állani s minden egyes részét külön-kiilön füzetben adja ki.
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Az első rész már sajtó alatt van. Tartalma : Előszó. — 
A betűszedésről általában. — A betűszedéshez szükséges 
anyagok és eszközök. — Az osztás és tisztogatás. —  
A tümürszedés. — Művek és újságok szedése. — Versek 
szedése. — A munka ábrákkal és példákkal is el lesz látva 
s ára a négy 8° ívnyi füzetnek 50 kr. Gyűjtőknek tiz pél
dány után tiszteletpéldányt ád. A tiszta jövedelemnek 15 
százalékát a Typographia  lapbizottságának adja át. — A mű 
további részei tartalmazni fogják az oszlopos-szedést, a 
vonatos táblázatszedést, a czímbetűk ismertetését, azok 
alkalmazási módját, a tördelést, kilövéseket, a matematikai 
szedést, esetleg a hangjegyszedest és az idegen betűk (gö
rög, cyrilt, héber) ismertetését is. E füzetek számos pél
dákkal lesznek ellátva és minden szedési művelet kimerí
tően tárgyalva. A munka bár különösen a tanonezok 
oktatására van szánva, de mások által is használható kézi 
könyv gyanánt. — Fölkéri szerző mindazokat, kik meg
rendelést kivannak tenni, szíveskedjenek ebbeli szándékukat 
a hó végéig nála (Budapest, Hold-utcza 7) bejelenteni, 
hogy a nyomtatandó példányok felől tájékozhassa magát.

E lpu sztu lt Corvina. Nem volt soha Mátyás király 
könyvespolezán ; nem volt aranyos-ezüstös csattos kötése ; 
a török szultán palotájában se lepte soha a por : mégis 
Corvina volt a neve. Ott vegetált valahol a Révay-utczá- 
ban és nyomtatósajtók, rotácziós gépek zakatoltak benne, 
sokszor változó szerencsével. Ez a »műintézet« zárta be 
a múlt hetekben a kapuját, azaz jobban mondva : zárták 
be azt a hitelezők. A munkásokat lassankint elbocsátották, 
a felszerelést elliczitálták és mikor már kiürült a bódé, nem 
maradt ott más, mint 40, mond negyven tanulatlan tanuló. 
Ezt a negyven gyermeket azután szépen lassan elhelyezték 
a főváros különféle nyomdájában, hogy majd cgy-két év 
múlva koldusbottal járják be kétszer a világot.

F egyházi nyom da Váczon. E czim alatt hozta szóba 
f. évi februári számunk a váczi fegyházbari történő nyom
dászkodást. Azóta, úgy tudjuk, az ipar- és kereskedelmi 
kamara, valamint a főnökegyesület is foglalkozott ez ügy
gyei. Felirt a minisztériumhoz egy váczi nyomdatulajdonos 
is a sérelmes fegyházi konkurrenczia miatt, s az utóbbi 
panaszra most a kereskedelemügyi miniszter egy, a neve
zett kamarához intézett leiratban azt a fölvilágositást adja, 
hogy »az igazságügyminiszter úr, a kivel ez ügyben érint
kezésbe lépett, a következő választ a d ta : A váczi fegy
intézetben a nyomdaipar tetemes anyagi áldozattal egy
részről a társintézetek és igazságügyi hatóságok nyomdai 
szükségletének előállitása, másrészröl pedig a fegyenczek 
jövőjének biztosítása czéljából honosíttatott meg. Miután 
panaszos azon nyomtatványokat, a melyek az eddigi szál
lító, a kir. államnyomda helyett ezentúl a fegyházi nyomda 
által lesznek készítendők, eddig sem állította elő, a Vácz 
és Vidéke czímü helyi lapot szintén nem, mert ez éppen 
a fegyenczek begyakorlása végett magának az intézeti 
igazgatónak kezdeményezése és támogatása mellett indít
tatott meg és adatik ki, — a panasz tárgyát csak az ké
pezheti, hogy az intézeti nyomda más idegen hatóságoktól 
és magánmegrendelőktől is fogad el munkákat. Nehogy 
azonban a kérdéses fegyházi iparág nyomós indokokból a 
legtávolabbról is kifogásolható legyen, az intézeti igazgató
ság legújabb időben még idegen hatóságoktól sem fogad 
cl nyomdai megrendeléseket. Intézkedni fog a miniszter úr, 
hogy a váczi fegyházi nyomda az említett helyi lap kivé
telével, melynek intézeti munkaerővel való nyomtatása 
oktatási czélból nélkülözhetetlen, jövőben is csupán igaz
ságügyi nyomtatványok előállítására szorítkozzék.* Hát ez 
sovány vigasz nemcsak az illető váczi nyomdászra, hanem 
valamennyiünkre nézve, mert a mostan Váczon fegyházilag 
eszközölt munka itt a fővárosban három-négy nyomdának 
adott tisztességes keresetet, a melytől ezek most elestek, 
csupán azon nagyon is problematikus czél miatt, »hogy 
a fegyenczek jövője biztosíttassák*.

G yulai István aradi nyomdájának személyzete augusztus 
15-én »világpostával egybekötött nyári tánczvigalmat« ren
dezett az agg honvédek segélyezésére. Ebben még nem 
volna semmi különös, ha az a nyomdaszemélyzet nem 
csinál olyan gyalázatos és minden kritikán alul levő meg
hívót, mint a milyet nekünk is bcküldtck. Paragrafusokból,

csillagokból, mínuszokból és czeigba való ócskaságokból 
tákolták össze ezt a »zöldséget«, a mely örökké szégyen
foltja marad Árad nyomdászatának. Higyje el a rendezősé., 
hogy nemcsak a hölgyeket forgatták meg, hanem még min
ket is tisztességesen »megtánezoltattak«. Fogadják ezért 
tőlünk e sorokat felülfizetés fejében — a saját javukra.

K edélyes É let czím alatt egy hetenkint megjelenő élcz- 
lap indult meg a Hírlapterjesztő Vállalat kiadásában. Ennek 
az újságnak az egész évi előfizetési ára 1 frt 50 kr., a 
melyet még 10 krajezáros részletekben is lefizethetnek az 
olvasók. Ezért a csekélységért az előfizetőknek még remé
nyük lehet arra is, hogy nyerhetnek egy ^rendkívül elegáns 
és értékes fogatot«, azonfölül kaphatnak egy osztálysors- 
jegyet is. Kár, hogy nem csináltak egy harmadik pré
miumot is, egy hatlövetű revolver alakjában.

Ném etországban julius hó 31-én életbe lépett azon tör
vény, mely hivatva lesz az ottani nyomdák belső életében 
idővel gyökeres javulást létrehozni, értjük a szövetség
tanácsnak rendelkezését a könyvnyomtatással, továbbá betűk 
és stereotiplemezek öntésével foglalkozó üzletek berende
zéséről és üzemben tartásáról, melynek egyes, különösen 
szigorú előírásokat tartalmazó pontjai ellen a nyomda
főnökök annak idején siker nélkül nyújtottak be védekező 
memorandumot a német kormányhoz. A törvényerővel biró 
rendelet kiterjeszkedik a nyomdahelyiségnek a benne fog
lalkozók számarányához való nagyság meghatározására, 
az ablakok, falak, a regalisok és szekrények, végre a padló 
tisztántartására, jó szellőztetésre, friss víznek készenlétére 
ivás és mosdás czéljára, szóval a nyomdai berendezkedés 
legcsekélyebbnek látszó részeire ; előírja sok egyéb közt, 
hogy a munkahelyiségeknek a földszintnél ’/a méternél 
alantasabb lokalitásokban nem szabad lenniök. Életbe lép 
pedig e szigorú törvény újonnan nyitandó üzletek számára 
azonnal; a meglevőknek azonban e£y esztendői határidő 
engedtetett, hogy ezen rendelkezések szerint alakítsák át 
belső üzemüket.

Kínai h ir lap viszon yok . Angolországban nemrégen meg
jelent egy könyv, melyben a kinai hírlapokra vonatkozólag 
a következők foglaltatnak : Kínában nem léteznek európai 
értelemben vett újságok; nagyobb városokban is csak 
mese-terjesztőknek tekintik, a melyek a mellett még pon
tatlanul is jelennek m eg , és nagyon hiányosan vannak 
kiállítva. Úgy a Pekingben, mint a birodalom többi öt leg
népesebb városában — ezek közt kettő egy millió lakosnál 
többet számlál — megjelenő lapok is mind megbizhatlanok 
és a kisebb helyeken levő újságok hihetetlen kezdetleges 
módon vannak szerkesztve. így vannak lapok, melyek a 
japán-kinai háború eseményeit »irásban és képben* fél- 
esztendővel azok megtörténte után közöllek; sok kis lap 
máig még semmit sem közölt erről a háborúról, mert nem 
birnak tudomással arról, a min az ottani posta- és közleke
dési viszonyok mellett nem lehet csodálni. A hírlapok 
nyomása ma is még kezdetleges falábiákról történik és az 
azokon vésett figurák iszonyú szögletes formájúak. A hír
lapok nem bírnak határozott árral, hanem inkább csere
kereskedés tárgyát képezik, melyekért a házaló újságkiadó 
viszont halakat, rizst, ócska ruhákat és egyebet cserél be 
Hirdetések a kisebb lapoknál ismeretlenek és nagyvárosok
ban sem birnak praktikus értékkel, mert az olvasni tudó 
kinai ritkaságszámba megy.

Az É vkön yv szerk esztő je  két héttel ezelőtt válaszos 
levelező-lapokat küldött a budapesti nyomdákhoz, a mely
ben felkérte azokat: töltsék ki a válaszlapon lévő kérdő
ívet. Ez a kérdőív a fővárosi nyomdák gép-állományáról 
kér felvilágosítást, hogy arról az 1898-iki Évkönyvben 
beszámolhasson a szerkesztő. Ezelőtt öt évvel is volt ilyen 
statisztika az Évkönyvben, tehát ennek a folytatásáúl szol
gálna az idei felvétel. Jövőre majd a vidikre kerül a sor. 
A levelező-lapokat nyolez napon belül kérte beküldeni a 
szerkesztő. Sok nyomda már postafordultával eleget tett a 
kérésnek, sok azonban még máig se küldte be azokat. 
A mely nyomdák még nem küldték be a kérdőíveket, azo
kat itt felemlítjük és újra felkérjük őket, szíveskedjenek 
azokat postafordultával beküldeni. Az illető nyomdáknak 
lapunk mai számát is megküldtük ; de azért felkérjük lapunk 
minden olvasóját, .hogy legyenek ebben segitségünkre és
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kérjék ők is fel az illető főnök és vezető urakat arra a kis 
szívességre, a melylyel mindnyájan csak a közjónak teszünk 
szolgálatot. A hiányzó nyomdák ezek :
II. k erü let: Nagel István.

3agó  M. és fia. Pollacsek Mór.
. . .  . ... ,  Posner K. Lajos.
IV k e r ü le t : Ouittner József.

Athenaeum. £ a(jó Izor.
Belvárosi könyvnyomda. Rigler J Ede
Franklin-társulat. Roth és Krausz.
Goszler Gyula. Schmidl H.
Mercur. , Szkurka I. és  Társa.
íxr?5??gJ Ü,Í? í« 5 rtesÍt0' Vörösmarty-nyomda.W odianer Fülöp.

V. k e r ü le t:
Bendiner A.
Czettel és Deutsch. 
Hamburger és Birkholz. 
Huiigária.
Kanitz C. és fiai.
Kollmann Fülöp.
Légrády Testvérek.
Löw Ede.
M. kir. postatakarékpénztár. 
Pallas.
Pressburg Frigyes.
Zawadil E.

VI. k e r ü le t :
Rrózsa Ottó.
Budapesti géppapirzacskógyár 
Ehrenstein Mór.
Európa.
Fried és Krakauer. 
Hornyánszky Viktor.
Mahrer Testvérek.
Manswirth Lipót.

VII. k e r ü le t:
Beck F.
Eckstein Bernát.
Garai Mór.
Goldfaden Márk.
Klopfer Sanju 
Löblovitz Zsigmond. 
Pannónia.
Rubin J.
Reich Árm n.
Zeisler M.

VIII kerület :
Fritz Ármin.
.láger T,
Kohn Simon.
Kunstádter Vilmos.
L au fér M.
Szent Lás/ló-nvomda. 
W eissenberg Ármin.

IX kerület :
Engelinann Mór.
Vasvári Lajos.
Első M agyar Betüönlőde.

Pályázati hirdetés.
A B u d a p e s ti  K ö n y v - és K ö n yo tn dafön ökök  E g yesü le te  ren

des tagjai számára tagsági jegyek  és tiszteletbeli tagjai részére 
díszokleveleknek tetszés szerinti grafikai kivitelben leendő készí
tésére a következő feltételek mellett ezennel pályázatot hirdet:

1. A ta g s á g i j e g y  kis alakban, szín es vagy csak fekete nyo
másban készítendő

2. Pályadíj: elsőnek 50, másodiknak 30, harmadiknak 20 koron .
3. A d ís zo k le v é l , az alkalmazandó szöveghez való hely üresen 

hagyásával, megfelelő színekkel 32—46 cm. rajztérrel készítendő.
4. Pályadij: elsőnek 150, másodiknak 100, harmadiknak 50 korona.
5. A pályamunka, esetleg annak vázlatrajza je ligés levél kísé

retében fit példányban küldendő be.
6. Pályázhatnak M agyarország valamennyi grafikai iparágában 

alkalmazottak.
7. A  ta g s á g i  j e g y e k  szövege a követk ező:
... szám . Tagsági je g y ................... úrnak, m int a Budapesti Könyv-

és Kőnyomdafőnökök Egyesülete rendes tagjának. Budapest, 18... 
...............  hó ...n  ............... elnök ............... titkár.

8. A d ís zo k le v é lé  :
Budapesti K önyv- és Kőnyomdafőnökök Egyesülete. A hazai 

nyom dászati ip a r  fejlesztése körül szerzett érdemeinek elismeréséül
egyesületünk f .  évi ...........  hó ...n  tarto tt közgyűlésén ___ ____ urat
tiszteletbeli tagnak választo tta  meg, minek hiteléül ezen díszoklevél
kiadatott. Budapest, 18.....................  hő ...ti. A z  egyesület nevében ;
...........  .elnök.................. titkár.

9. Mindkettőnek szövege módosítható, de a módosított szöveg  
tartalmának és nyelvezetének szabatossága megkivántatik.

J0. A pályamunkák vagy azok vázlatrajzai legkésőbb 1897. de- 
czem ber elsején este 6 óráig az egyesület helyiségeiben (V., Arany 
János-utcza 29. sz 1. em ) nyújtandók be Gelléri Gyula dr. egye
sületi jegyzőnél, a ki a beadott munkákról elismervényt ad, a 
melylyel a pályamunka bármikor visszavehető.

11. A pályamunkák szerkesztése körül netán felmerülő kérdésekre 
Pollák M. M iksa  (V., Bálvány-utcza 21. sz.) választmányi tag nyújt 
felvilágosítást.

12. A beérkezett pályamunkákat az egyesület kebeléből alakított 
bizottság bírálja meg.

A bíráló-bizottság fenntartja magának, hogy a pályadíjakat csak 
akkor adja ki, ha a pályamunkák a várakozásnak megfelelnek.

Egyúttal kiköti magának azt is, hogy az általa ajánlott változ
tatások figyelembe vétessenek.

13. Az első pályadijjal kitüntetett — pályanyertes — mű abban 
az intézetben készítendő öl, a melyből beküldetett.

14. A felsorolt feltételeknek meg nem felelő munkák bírálat alá 
nem bocsájtatnak.

15. Az előző pályázatra beküldött munkák az egyesület jegyző
jénél a hivatalos órák alatt visszavehetők.

Budapest, 1897. évi május hó 26-án.
A B U D A P E S T I K Ö N Y V - É S  K Ö N Y O M D A FŐ N Ö K Ö K  E G Y E S Ü L E T E .

Cottcha Károly, Emich Gusztáv,
a távollevő titkár helyett. elnök.

H I V A T A L O S  R É S Z .

J eg y ző k ö n y v i k ivonat a f. évi ju liu s  hó 27-én tartott 
szak b izo ttság i ü lésrő l.

Tdrgy : Kner Izidor gyomai nyomdatulajdonos által, tánczvigalmi 
meghívóra hirdetett pályázat felülbírálása.

Schwind Béla elnök megnyitván a bizottság ülését, üdvözli a 
megjelent szakbizottsági tagokat és rövid beszédben utal ama meg
tisztelő bizalomra, melylyel Kner úr körünket méltatta; továbbá 
jelenti, hogy a hirdetett pályázatra négy pályamunka érkezett be, 
melyek mindegyike csak a fekvő alakúra pályázott, mig az álló 
alakúra egy pályázat sem érkezett be és igy ez meddő is  maradt.

Ezután elnök felkéri a bizottsági tagokat, hogy a pályamunkákat 
tüzetesen és figyelemmel áttekintve, mindegyik tegye meg reá eset 
leges észrevételeit.

A beérkezett pályamunkák közül egy teljesen kész szedés-minta, 
egy félig kész szedés-m inta és két rajz-minta érkezett be a kö
vetkező jeligék alatt: 1. Viribus unitis, 2. Haladás, 3. Törekvés I.,
4. Törekvés II.

A bizottság tagjai a négy pályamunkát tüzetesen tanulmányozva 
és megbírálva, következőkép döntött a pályázat ügyében :

A Törekvéssel 1. jelige alatt beérkezett pályamunka a kitűzött fel
tételeknek egyáltalában nem felel meg, miután nélkülözi mindazon 
feltételeket, melyek a pályázatban fel vannak sorolva s technikai 
kiállítása nagyon is magán hordja a kezdetlegesség jellegét, igy 
tehát nem tarthat igényt a díszes meghívó czímre. Ezért a bizottság 
egyhangúlag, mint díjazásra nem érdemest, figyelembe sem veheti.

A Viribus unitis jelige alatt beérkezett pályázat rajza bár komoly 
igyekezetről tesz tanúságot, de a pályázó nem volt képes eszméjét 
korrektül kidolgozni, a mennyiben rajzának mérete és perspek
tívája elhibázott, a szöveg  szedése primitív, beosztása pongyola, 
még pedig azért, mert a felső része üres, az alsó rész ellenben 
túlságosan tömött és igy egyáltalában a díszes kivitelű tánczvigalmi 
meghívó jelzésére igényt nem tarthat, minek folytán a bizottság c 
munkát a pályadíjra érdemesnek nem tartotta.

A Törekvéssel II. jelige alatt beérkezett pályamunka teljesen kész 
szedési munka s tisztán könyvnyomdái anyagból készült, miről a 
bizottság dicsérettel emlékezik meg és a szedés, valamint a diszités 
összeállítása ügyes kezekről tesznek tanúságot. Kár, hogy eme 
munkának főhibája abban rejlik, hogy a pályázó tévedésben lehetett 
a pályázat szövegének elolvasásánál, mert valószínűleg úgy értel
mezte e sza v a k a t: a szedés csak feltevöleges és csak a d íszítésre  

fektetem a fő sú ly t, hogy körzetekből és lineakból kell összeállítani 
a díszítést, holott a pályázat-hirdető alkalomszerű rajzot vagy váz
latot gondolt ezzel. Ezért a bizottság, ámbár elismerőleg nyilat 
kozik eme pályamunka nemes egyszerűsége felől s dicsérőleg nyilat
kozik a tiszta és csinos kiállításról, de a pályadíjra ezt sem érde
mesítheti, mert nélkülözi a díszes meghív* hoz megkivántató jelleget.

A H aladás  jelige alatt beerkezett pályamunka az egyedüli, mely 
a pályázati feltételeknek a legjobban megfelel. A beküldött vázlatról 
máris láthatja a szemlélő, hogy a munka exakt kivitelben kellemes 
benyomást gyakorol. A pályamunka baloldalán ügyesen csopor
tosított rajz avatott kézről tesz tanúságot. A bizottság eme munkán 
is  talált módosítandó dolgokat úgy a rajznál, mint a szövegezésnél, 
melyek megtételére fel is hivta a pályázót, ki időközben a bizottság 
felhívásának eleget is tett, a mennyiben beküldte a módosított pálya
munkát. A pályamunka bővebb leírásába itt azért nem bocsátkozunk, 
mert közszemlere nincs kitéve s igy czéltalan és értelmetlen volna 
annak a képzelet után való megértése.* A bizottság hosszabb eszm e
csere után akkép határozott, hogy a H aladás czímű jeligevei be
érkezett pályamunkának, m int relatíve legjobb pályam unkának  itéli 
oda az 50 koronás pályadíjat.

A je ligés levél felbontatván, arról Götz J ó z s e f  szaktársunk (Pesti 
könyvnyomda-részvénytársaság) nevét olvastuk.

A Törekvéssel II. jelige alatt beérkezett pályamunkát pedig a 
bizottság megvételre ajánlja ^ n e r  úrnak, mint alkalmas mintát.
A je ligés levelről Spitz A d o lf  szaktársunk (Czettel és Deutsch » 
műintézet) nevét olvastuk le. A másik két pályázat jeligés levelei 
megsemmisittettek.

Ezután Schwind Béla elnök rövid beszédben megköszöni a bízott 
sági tagok érdeklődését a pályamunkák elbírálása iránt s a bizott
ság ülését berekeszti.

A fentiekben számolnánk be működésünk eredményéről.
A megbírált pályamunkákat a jelen jegyzőkönyv másolatával 

együtt visszaszármaztattuk Kner úrnak a további teendők végett 
es igy eleget véltünk tenni a reánk ruházott tisztségnek és köte
lességnek.

Budapest, 1897. augusztus hó 2-án. ,
A szakbizottság nevében :

Radnai Mihály,
előadó.

* Reméljük Kner úr ismert áldozatkészségétől, hogy annak idején 
be fogja küldeni apályadijas munkát kellő példányszámban a Szemle 
mellékleteként. Szerk.
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T isztelettel kérjük a t. házipénztáros urakat, hogy a 
tagsági díjak beszedésénél a lehető legnagyobb szigort és 
buzgóságot fejtsék ki, (A ki két hónappal hátralékban  
van, az nem kap Grafikai Szem lét.) A beszedett tagdíja
kat az üzletben alkalmazott összes szakköri tagok névjegyzé
kének kíséretében, tekintet nélkül arra, hogy fizettek-e vagy 
sem mindnyájan, küldjék direkte vagy postán, vagy pedig 
W olf Antal egyleti küldöncz útján Rencsisovszky Ferencz 
szakköri pénztároshoz (Vili., Kerepesi-út 63., IV. 35.) lehe
tőleg minden hó 12— 15-ig.

Jú lius hóban a következő üzletek fizettek tagsági díjat: 
Alkotmány — .—, Államnyomda — .—, Athenaeum 5.10, 
Bpesti Hírlap — .— , Corvina — .60, Czettel és Deutsch — .60, 
Egyetemi nyomda 1.50, Franklin 7.20, Garai — .— , Ham
burger és Birkholz 1.20, Hornyánszky 2.70, Hungária— .60, 
Kosmos —.60, Községi nyomda .—, Légrády 5.40, 
Márkus - .90, Nagy Sándor 1.20, Neuwald —.30, Pátria 1.80, 
Pallas 8.70, Posner 1.50, Pester Lloyd 1.50, Pressburg— .60, 
Részvény 8.30, Wodianer 3.— . Egyesek: Kerekes I. — .60, 
Stalla íM. — .60, Feldmann I. P. -  .30, W olf A. — .30, Fried I.
— 30, Goldberger A. — .30, Gelberger M. — .(>0, Kertész E. 
— .30, Scheffer L. 3.60.

F i g y e l m e z t e t é s .  V álasztm ányi határozat érte l
mében É v k ö n y v r e  csak  azok a tagok tarthatnak igényt, 
k ik  legalább ez év i a u g u s z t u s  l l ó  óta tagjai a 
Szakk örn ek  és a k ik  tagsági ille ték ö k e t bezárólag  
n o v e m b e r  h ó ra  is  m ár lefizették . Az a tag, k i két 
hónappal hátralékban van, É v k ön yvet n e m  kap.

K edvezm ényes je g y e k  a V ígszínházba. A Vígszínház
igazgatósága Körünk megkeresésére a következő, igen mér
sékelt helyárakat engedélyezte:

Földszinti tám lásszék I X —XII. sor ...  ..................  80 kr.
» » XIII XVI. » ...................  70 »

I. Erkély * II -V . » .................... ... 80 »
I. .  * VI XI. » .................... 50 »

II. » zártszék I. » ............................ 60 »
II. » » II-IV . » ...................  40 »

B em utatóelőad ások ra (prem ier) is  h asználhatók .
Vasár -  és ünnepnapokon nem  érvényesek.

A váltan dó jegy , k e le t és  ár tin táva l Írandó ki és csak  aznapra 
érvén yes , m elyre k iá llítv a  le tt.

F igyelm eztetés. Esetleges visszaélések elkerülése végett 
a vígszinházi utalványokat (darabonkint 1 krért) ezután 
csakis a havi nyugta fe lm u tatása  m elle tt kaphatják a 
Szakkör tagjai. Egy-egy tag egyszerre legfeljebb csali öt 
utalványt vehet. Utalványok kaphatók Rencsisovszky Ferencz- 
iiél (VIII., Kerepesi-út 63. sz., [V. em. 35.), Novitzliy X. 
Lászlónál (anyaegylet) és Tichy Ákosnál (Részvénynyomda), j

K recsányi Ignácz úr, a K risztinavárosi színkör igaz
gatója, Körünk megkeresésére kedvezményes árú jegyeket 
bocsátott a tagok rendelkezésére.

A Szakkör t. tagjait kérjük, hogy mindennemű 
kondiczióváltozást, úgy az abba való be-, mint kilépést 
haladéktalanul adjanak tudtul a Kör pénztárosának, 
mert csak igy kaphatják meg pontosan az őket meg
illető kiadványokat és meghívókat. Elég erre a czélra 
egy egyszerű levelezőlap.

K risztus a keresztfán  és Jeruzsálem  nagy körkép 
megtekintéséhez a Szakkör tagjai 32 krért kedvezményes 
árú belépő-jegyeket kaphatnak Rencsisovszky Ferencznél 
(VIII., Kerepesi-út 63., IV. em. 35.), Tichy Ákosnál (Részvény
nyomda) ésN ovitzkyN . Lászlónál az anyaegylet helyiségében.

Szedő-gépmester,
ki a magyar és német nyelvet birja, valamint 
a munkafelvételben jártas, szerény feltételek 
mellett azonnal alkalmazást nyerhet Oréhoja 
és Fleissig  könyvnyomdájában Karánsebesen. 
Nőtlenek előnyben részesülnek.

Ugyanott felvétetik egy, az aranyozásban 
jártas k ö n y v k ö t ő  is.

K itüntetve a császári sa s  használati jogáva l. 
Kitüntetések ; B ées, B erlin , Paris, NUrnberg, M. m . Frankfurl.

Kedvezm ényes jeg yá ra k  :
Nagy p áh oly ...................... 4 írt
Zsölyeszék ..................... 90 kr.
I. rendű zártszék ......... 70 »

II. » * ... ... 55 »

Körszék (I. és  II. s o r )_40 kr.
» (III. és IV. sor) 30 » 

Karzati zártszék I. sor 40 »
» » többi * 35 »

A kedvezményes árú jegyek váltásához szükséges utal
ványok darabonkint egy hrajezárért kaphatók : Weinberger 
Dezső (Franklin), Pamuk Ferencz (Athenaeum), Wagner 
Rezső (Államnyomda), Bauer Lajos (Pallas), Tichy Ákos 
(Részvénynyomda), Novitzky N. László (anyaegylet) uraknál 
és Rencsisovszky Ferencz szakköri pénztárosnál (VIII. kér. 
Kerepesi-út 63., IV. em. 35.)

A Szakkör pénztárosának lakása "VIII., Kere
pesi-út 63. szám., IV. emelet 35. ajtó.

A lap papirosa a hermaneczi papírgyárból. — Szövegbetű az Első 
Magyar Betűöntőde-Részvény-Társaságtól.

Szerkesztőség és k iadóhivatal: Budapest, V. kér., Hold-utcza 7. sz.
K iadó-tu lajdonos : a Könyvnyomdászok Szakköre.

Felelős szerkesztő  T a n a y  J ó z s e f . Főmnnkatárs F i r t i n g e r  K á r o l y .

Szállít — hosszú időn át szerzett gyakorlati tapasztalatok alap- 
ján — a legrövidebb idő alatt t e l j e n  k ö n y v n y o m d á i  b e 
r e n d e z é s e k e t  nagy és kisszabású üzletek részére, szép  
vágású  betűkkel, körzetekkel, mindenféle gép ek k el és berende
z ésse l felszerelve. Nagy vá laszték  id egen n yelvű  betűkben.

M éltányos feltételek. — S zo lid  kivitel.
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Könyv- és kőnyomdai festékgyár

GYÁR

K lein-Schw echaton
(Récs mellett) van. KALM ÁR LAJOS

F l j f j e l m e z t e t é s .

K Ö Z P O N T  :

BÉCS

A l l e e g a s s e  fJt*. 2 0 .

K orom égetés K ertczefőzés
.H e n g eran v a g .

A gyártmányok védjegygyei vannak 
ellátva.

A ezég  budapesti 
kizárólagos képviselete és raktára

B U D A P E S T  
VII. kér ., D o h á n y -u tcza  10. szám .

T e l e f o n  5 9 -6 3 .

A nyomdákban a hengerek át- és újjáöntése gyakran szü kségessé  válik, miért is bátorkodunk a t. nyomdatulajdonosoknak 
legkitűnőbbnek elismert hengeranyagainkat a következő árak mellett ajánlani :

» A u s t r i a «  e x t p a  k g t * j a ......................... l fu t  8 0  k*.
» p n i m a  » ..........................1 » 5 0  »

» I j « h e n g e p a n y a g  * ......................... 1 » 2 5  »
Fenti árak franko házhoz szállítva értetődnek. — Bátorkodunk a t. nyomdatulajdonosok becses figyelmét különösen »L «  

hengeranyagunkra felhívni, mely úgy kitűnő minősége, mint olcsó ára által előszeretettel használtatik.
M i n t á k k a l  bá tfm ikot*  k í v á n a t b a  d í j m e n t e s e n  s z í v e s e n  s z o l g á l u n k .

_______________ i_ _ _ _____________________

M ii iiH ill i l l l l l l l l l l i i l l l l i l l l i l i l l l l l n i l l iH l l l l l l l l l l l l l l l l i i i i i i l l l l l l l l l l l i l l l l l l i i l l i l i i i i niHHtiHiiiif ■.MiuiiiiiiniiiuiiiHiiiiuiiiiiiH ■iiiiiiHiiiuniiniiiiimiiimi- iliiniiinu'.Hiiinii

ÍD ő r n e r  7. és E á v sa
G é p g y á r a  é s  V a s ö n t ö d é j e  B u d a p e s t e n

K K S 7 . I T  I

Egyszerű gyorssajtókat, 2 vagy 4 festék
dörzsölő hengerrel.

K étszint nyom ó gépeket, 2 festékszerke
zettel, 2 vagy 4 festékdörzsölő hengerrel.

»Hungaria« akezidensz-gyorssajtókat
T égclynyom ású  gyorssajtókat.

Önm űködő késköszörülő-gépeket.
A ranyozó-, dom bornyomású- és k ivágó- 

sajtókat.
C som agoló- és sim ítósajtókat.
Papirvágó- és papirfúró-gépeket.

Kőnyom dai gyorssajtókat. 
K őnyom dai kézisajtókat. 

Töm öntődei berendezéseket. 
T ranszm isszió-telepeket.

Körforgású nyomógépeket
újságok, k önyvek  és illusztrált mű
vek eg y - és többszinbeni nyomására, 
tökéletesb itett tö lcsér- és körbenforgó 
késhajtogató készülékkel.

H a s z n á l t  g y o p s s a jt ó k

a l a p o s a n  k i j a v í t v a  é s  á t a l a k í t v a ,  j ó t á l l á s  m e l l e t t  j u t á n y o s  á n é n t  e l a d ó k .
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3fc

Nagy választékot tart a legkülönfélébb 
czélszerű és divatos

Könyv-* és C zim b e tű k b ő l.

Elvállal igen jutányos áron egész 
nyomdai berendezéseket.

F i s c h e r  és  M i k a  ^
‘ c p l  

C

oír

*

B E T Ű -  É S  TÖ JVIÖ H TÖ D H  

Budapest, VI., Révay-utcza 6. sz.

Folytonosan készletben tart szerb é s  héber  
betű ket, k örzetek et és k izárások at, nyom 
dai szerelvén yek et, betű szek rén yek et és  
á llván yok at, a leggyorsabban készítve és 

legjobb minőségben kiállítva.
Ajánlja szabadalmazott owowowoiiioiiioiiioiiiom

nyom dai vonalzó -berendezését
iiioiioiio-'iiaiioiiioiiioiiioiiiomo táblázatszedésckhez. 

E g y  o k tá v ‘g a rn itú r a  ára  10 f r t .

> 9 i

0 ,  
&  
m

t
M
I #

7 3 ^  '

H E R M A N E T Z I  P A P Í R G Y Á R
— — • R R K T Á R R  *------

Budapest, V. kér., Arany János ufcza 8. sz.
(Alapiitatott 1820. évben).

L evél-, könyv-, nyom da-, boríték-, 

író-, karton-, rajz-, csom agoló- és 

göngypapirok.

Merített iró-, okmány- és könyvpapirok.

Másoló-, selyem- és Yirág-selyenipapirok. 
★

I t a t ó s - ,  s z ő r i e n  é s  m i n d e n n e m ű  

m e r í t e t t  n y o m d a p a p i r o k .

Mindennemű lemezek stb. Papirzacskógyár.

\
3

GépleVélbomték * Gyászlapok

f ^ é v j e g y - k a f r t o n
/

G y á f i f ő r a k t á r  JV Ia g y a ro rsz á g  f é s z e r e  :

G o ü D Z IE H E Í*  Q é z a
B U D A P E S T  ^ ' k e r ü le t ,  f l f a n y  J á n o s - u t e z a  

z~—; —  2 0 . s z á m  a la t t .

H  JVIYl^TLiE (M ARK  k a p h a t ó  m i n d e n  p a p i p k e r e s k e d é s b e n .

Liegjobb és le g k itű n ő b b  

m i n ö sé g ű

V____________

Papíráruk.
_ y
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\
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&

á & S t f  t
Államilag kedvezményezett

E L S Ő  M A G Y A R  K Ö N Y V -  É S  K Ő N Y O M D A I  F E S T É K G Y Á R ,

47.004. és 53.400. 
sz. osztrák-magyar 

szabadalmak.

GYÁR:
IX. ken . ,  JVlÓFton-uteza 19. 

V e n d e l H u t e z a  17.

K itüntetve: 
Tem esvár 1891. 

&II& lV / 1L PWlippöpol 1892.
Orsz. Ipar-Egyes. 

1892.

IRODA ES RAKTÁR:

V. k e r ü l e t ,  H o l c i - u t e z a  
2 3 .  s z á m .

K é s z í t  l e g jo b b  m i n ő s é g ű  

újság-, mű-, illusztráezió-, díszm ű- és mindenféle színes festéket.

KOROJVI É G E T É S .  

K H |M C Z É K - 6RO|v1ZOK-

Telefon 270.

A
S«8>

6 )

P a t e n t  c ;g la tin --lie n c | g ra n y a g .
7  f*  H í  O Q i Y n . t r  Í T  # V  f e s z í t ő v e l ,  s z a b n d a l m a z n i t9ajíit tulAlrnány.

3 1

^ S >

t e
.....     1 u i h 111111111 u    ..........in ....... .... 111 n 111111111II    ...........  111111111111 iTTTTTi n 1111; 11111111111 n~ii i n   .........     m 1111111111 n uíTTmiTî

<3\ íd
í r v a g e g e p .

Különlegesség 1855 óta

GÉPEK
a pap ip ipap

m inden ágazata  részére. 

*
700 munkás!

*

A gyár évenkint 3700 
gépet koszit.

Beleértve két júm inőségü kést, két vágó- 
léczet, csavarkulcsot és olajkannát.

KRAUSE K Á R O LY  gépgyára 
T T P C S F R F N T

* I s m é t e l a d ó k n a k  e n g e d m é n y ,

f ^ a k tá n o s  é s  k é p v i s e l ő :  d e s s a ü e í  ̂ é s  j v i n f ^ u s  B u d a p e s t ,  L t á z á n - u t e z a  13.

Szám
JS •«
•3 -3 
s? s

t®«B -
a
•a fcf u>-« •a * 
>

Árak

kóüi J  mótor-
li aj tiUru | haj tusra

"2AcO

3<g
3g
*•3Ui-a
>

Íd>a
3 Sí* Uo P 
á*B‘

cm. M á k a

AB 50 13 425 65C 150 100 80
AB a 55 13 485 010 100 105 80
AC GO 14 575 700 175 110 85
ACa 05 14 050 775 185 115 85
AD 71 17 740 805 200 120 90
AD a 76 17 825 050 220 125 90
AE 83 m 050 1075 240 125 95
AE a 91 18 1050 1176 250 130 95
AF 95 tf 1150 1275 260 185 100
AF a 100 19 1250 1375 280 140 100
AG 108 20 1400 1525 315 145 105
AGa 118 20 1500 1625 825 150 105
AH 120 21 1000 1725 840 155 110
AH a 140 21 1050 2075 305 160 QT

AJ 100 22 2275 2400 390 160 120
AZ 210 17 — 4700 500 200

~i i i imi i i m i m 111 n i n ii»i m i n h < i m 11 n 1111 m n 111111 m 1111 h 11111 ti i u ii h n n i h ii 11 m  n 11 ii i ii 11 ti 1111 n 1111 ii n 111 ii h 111 n 1111 u u i u i m 11 n m  111 n 11111 h i ii n 1111111111
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rtJ

D í s z e s

B e k ö t é s i  t á b l á k
(kék és piros színben)

l a p u n k  1 8 9 6 .  é s  e l ő b b i  é v f o l y a m a i h o z  
6 7  k r a j e z á r é r f c  r e n d e l h e t ő k  m e g  Iqh 
p ú n k  k i a d ó h i v a t a l á b a n .  — A  v i d é k i  
m e g r e n d e l é s e k e t  k é t  h é t e n  b e l ü l  e x «  

p e d i á l j u k  e l .

C2Ö319Pj)W E L l S O  I W H G V H R

K ö n y v n y o m d á i  S z a k a s z t a l o s

BÖüE JÓZSEF
BUDAPEST, VIII. V as-u. 7. va g y  Stáh ly-u . 1. g |

Elvállal mindennemű

épület- és butorasztalos-munkát.
Javítások elfogadtatnak és pontosan 

eszközöltetnek.

Irán y i?*  és kőnyom dai «g- $>

•81 '3’ ❖ festékek  gyára.

W ö s t j c  r.
------ B É C S  ------

I. ,  K o l o u i r a t c i n g  9 . s z á m .

GYÁRT : Fekete és szines, kő- 
és könyvnyomdák részére, 
valamint réznyomáshoz szük
séges mindennemű és színű

f e s té k e id e t ,

h e n g e r a n y a g o t
és

firniszt. ^

__® // . ® // ® // //

... .

é m p

Xfö'tyS'J.
'/fS'jZffftj.

'-r/K1 -/l\'

* * TELEFON 181
ü u x u s p a p ir o k .

1 1 ? E T’svi*™?,;,:."vsaFasm má*

Q ö u d a p e e í
V., Bathory-uteza 

20. sz.

S z í n e s

p a p í r t o k

P f l P I R N f l O Y K E R E S K H D É S E

É S  G Y Á R I  P R P I R R A K T f l R A

Mindenféle

iró*, fogalm azó*, okmány*, 
nyomtató*, illu sz trácz ió*  

s  ra jz p a p iro k  ra k tá ra .

M Zácjrábi Papírgyár.f^és^éo^ylá rsa£HC|

egyedüli njaĉ yciroi’S á̂gi clárusilója.
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• ^ - 9

S l s ő  J í t a g y a r

B s t ü ö n f ő d G - J t é s z v é n ^ á r s a s á g
V

B u d a p e s t e n

Olomzárqydriás

íílec lian iU ai műveli?

E GÉS Z  N Y O M D A I  B E R E N D E Z É S E K
ju tányosán és gyorsan foganatosíttatnak.

Folyton dús raktárt tart magyar, német, horvát, szerb, román és bolgár 
ékezető

JWk <ra m r w  W a  | y s i E l l b l B l l S i a E É ) 4 B l B

továbbá

f^örzetek, R éz léq iák  és

® ® ® K izárások ban

a legkülönfélébb

É K ÍT M É N Y E K  >
és egyéb

n y o m d a i  f e l s z e r e l v é n y e k b e n  

------t— J íL  .------

E lap szövege az öntöde betűivel nyomatott.

Pesti könyvnyomda-részvénytársaság







N ém et-B ogsán .
Zeier A. J. 

N ém et-P alánka.
Kristofek József. 

N yíregyháza.
Jóba Elek.
Piringer János.

Nyitra.
Huszár István.
Iritzer Zsigmond.
Özv. Neugebauer Anna. 
Reicheles Lipót.

Ó -B ecse.
Gavansky Bozsidár.
Löwy Lajos.

Ó -K anizsa.
Bruck P . Pál.
Schwartz A.

O ravicza.
Kehrer C.
Wunder Károly. 

O rosháza.
P less N.
V eres Lajos.

O rsóvá.
Handl József.
Orsovai könyvny. r.-t. 

Ó -Széplak .
Nyitravöl^yi gazd. egylet 

nyomdája.
Pak s.

Rosenbaum Miksa E. 
P an csova .

Jovanovics Testvérek. 
K osanics N. Miklós 
V ig Er.
W ittigschlager Károly. 

Pápa.
Goldberg Gyula.
Nobel Ármin.
Ref. főisk. nyomda.

P écs.
Madarász Béla.
P écsi írod. és könyvny. r. t. 
Taizs József.
W essely  és Horváth. 

P écsk a .
Ruber István.

Perjám os.
Pirkmayer Alajos. 

P etrozsén y .
Figuli Antal és társa. 

P ozson y .
Alkalay Adolf. 
Angermayer Károly.
Éder István.
Katholikus nyomda. 
W estungarischer Grenz- 

bote nyomdája.
Wigand K. F- 

P östyén .
Gipsz H.

Predm ér.
Links M. utóda: Rosen- 

zw eig  H.
Putnok .

Gaertner Ignácz 
R esicza.

Eisler József.
H u n ga r i a-kö ny v ny om d a. 

R im aszom bat.
Náray I . A.
Rábely Miklós.

R ozsnyó.
Kovács Mihály.
S ajó \idék  nyomdája (túl. 

Hermann I.)
R ózsahegy.

Salva Károly. 
Salgó-Tarján. 

Blum berg.Som a 
Friedler Ármin. 

Sárbogárd.
Spitzer Jakab.

Sárvár.
JacobyB. utóda: StranzJ.

S .-A .-U jhely .
Landesmann M. és Társa.

■ Löwy Adolf. 
Pannonia-nyomda 

(túl. Jurcsó és Ocskay). 
Zemplén-nyomda (tulajd. 

Ehlert Gyula).
Sajó-Sz.-P éter.

Glattstein Adolf. 
Sárospatak .

Ev. ref. főisk. nyomdája 
(bérlő Steinfeld Jenő). 

Segesvár .
Horeth Frigyes.
Jördens Testvérek. 

Selm eczb án ya .
Joerges A. özv. 

Sep si-S zen t-Q yörgy .
Jókai-nyomdá' r.-t.

S ik ló s.
Harangozó József.

Sopron.
Blum Ármin.
Breiner E. és Fia. 
Reininger Ármin. 
Romwalter Alfréd.
Rőttig Gusztáv.

Stájerlak .
Rose V.

Süm eg.
Horvát Gábor.

Szabadka.
Bittermann József. 
B leszits Vincze.
Krausz és Fischer. 
Schlesin£er Sándor. 
Székely Simon. 

Szam os-U jvár. 
Auróra-nvomda.
Gör. kath. egyházmegyei 

nyomda.

S zak olcza .
Neumann, Teszlik és Tsa. 

Szarvas.
Sámuel Adolf.
Szikes Antal. 

Szász-R égen .
Burghardt Rezső.
Sebesch Károly. 

S zász-S eb es.
Stegmann János. 

S zászváros .
Minerva-nyomda r. t. 

Szatm ár-N ém eti.
Litteczky Endre.
Morvái Károly.
Nagy Lajosné. 
Pázmány-könyvnyomda. 
Weinberger Testvérek. 

Szeged .
Endrényi Imre.
Endrényi Lajos.
Engél Lajos.
Schulhof Károly.
Traub B. és Társa. 
Várnai Lipót.

Szeghalom .
K ovács Antal.

Szegzárd .
Báter János.
U jfalussy Lajos. 

Szék elyh id .
Kohn Sámuel. 

S zék elyu d varh ely .
Becsek D. Fia.
Betegh Pál. 

S zék esfeh érvár.
Kaufmann F.
Singer E.
Számmer Imre.
Számmer Kálmán. 
Székesfeh. és Vidéke ny. 
Völgyi Lajos.

Szem pcz.
Fischer Náthán.

S zen tes.
Hollósy és Vajda. 
Szentesi első könyvny.

részvénytársaság. 
Szentes és Vidéke nyom

dája.
Szent-G otthárd .

Ifj. W ellisch  Béla. 
S zen icz .

Bezso János és Társa. 
Szepes-V áralja.

Püspöki nyomda 
Szered.

Sterner Dávid.
S zeren cs.

Simon József.

S zigetvár.
Corvina-nyomda.

S z ik szó .
Blank Simon. 

S zilágy -S om lyó .
Bölöni Sándor. 

Szill-H adad.
Fein Sámuel.

Szirák.
G allovics N.

S zo lnok .
Bakos István.
Fuchs Lipót.
Hay Fülöp.
W achs N. Pál. 

S zom b athely .
Bertalanffy József. 
Egyházmegyei könyvny. 
Gábriel Ágoston.
Seiler H. utódai.

Tab.
Pfeifer Ignácz.

Tapolcza.
Löwy B.

Tata.
Englánder Jakab.
Nobel Adolf.

T em esvár.
Csanád-egy házmegyei 

nyomda.
Csendes J.
Délmagyarországi szövet

kezeti nyomda.
Freund Gyula.
Mangold Sándor.
Posaune nyomdája.
Rácz M.
Stéger Ernő utódai. 
Uhrmann Henrik. 
Union-könyvnyomda (tú l.: 

Ifj. Steiner Károly). 
Veres Samu.

T enke.
Kellner Ignácz. 

T isza-F üred.
Löwy Sámuel.

Tolna.
Weltmann Ignácz. 

T olna-T am ási.
Jeruzsálem Ede 

T opolya.
W ilheim Miksa.

Torda.
Harmath Józsefné. 

Törük-Szent-M iklós  
Rubinstein Sándor. 

Trencsén .
Gansel Lipót.
Skarnitzl Fr.

T urócz-Szent-M árton.
Magyar nyomda. 
Részvény nyomda.

Újpest.
Kaczander és Fuchs. 
Steiner Károlyné. 

Ujverbász.
Berkovics Márk fiók

nyomdája.
Újvidék.

Fuchs Emil és Társa. 
Hirschenhauser Benő. 
Miletics Szvetozár. 
Pajevics Arzén.
Popovics Testvérek. 

Ungvár.
Gellisz M iksa  
Jager Bertalan.
Lévai Mór.
Székely és Illés.

Vácz.
Kir. orsz. fegyintézeti ny. 
Kohn Mór.
Mayer Sándor. 

Vág-U jhely.
Brück Samu.
Horovitz Adolf.

V ersecz.
Grcsits M.
Kehrer Lajos.
Kirchner J. E. özvegye. 
W ettl és Veronits. 

Veszprém .
Egyházmegyei könyvny. 
Köves és Boros.
Krausz A. F'ia. 
Petőfi-nyomda. 

Zala-E gerszeg.
Breisach Samu.
Ö zv. Tahy Rozália.

Zenta.
Kabos Ármin.
Klenóczkyné Cs. A. 
Schwartz Sándor.
Zentai Hírlap nyomdája 

Zilah.
Seres Samu.

Zólyom .
Ifj. Nádosy Gyula. 

Zombor.
Bittermann Nándor.
Oblát Károly.
Zombor és Vidéke nyom

dája (túl.: dr. Molnár 
Gyula).

Z som bolya.
Ifj. Reichrath J.
Wunder Rezső.

Z solna.
Áldori Manó.

Az esetleges változásokat kérjük velünk tudatni.

QJ

a  G R A F I K A I  S Z E M L E  K I A D Ó H I V A T A L Á B A N
(B u d a p e s t ,  V ., H °Id ~ u te z a  7 . )  k a p h a tó

A M A G Y A R  Á L L A M

NYOMDÁSZATTÖRTÉNELMI TÉRKÉPE.
T E R V E Z T E  É S  |yiHOYHI?ÁZÓ SZÖ VEGQ EU ELtLlÁTTR

F IÍ^ T IJ 'iG E Í?  K Á R O U Y .

Á r a  7 0  k r . ,  v i d é k r e  ( b é r m e n t v e )  8 0  k r .

B z o k ,  k i k  a z  É v k ö n y v e t  m e g v e s z i k ,  h e l y b e n  5 0  kp .,  v i d é k p e  p e d i g  5 7  kp. k e d v e z -  
.  m e n y e s  á p o n  k a p j á k  m e g .

^  ----------------------------------------
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i -Fabrikált

A ezég k ész ít  fek ete  és 
szín es

Kftnyv-és könyomdai 
festékeket

Hammoniabengeranyagot
K E N C Z É K E T .

V ezérk ép viselóség  
és gazdagon fö lszere lt  

raktár

MÜLLER T E S T V É R E K  BU D A PEST, v. Fóraktár ésiroda:kér., B á lv á n y -u tcza  11. sz.

f
i

■
S í -----------------------------------------------------------------------------------------------

Magyar Nyomdászod
SZERKESZTI;

T I C H Y  Á K O S . Évkönyve
A tizenharmadik évfolyam deczember elején jelenik meg.

Előfizetési ára helyben 60 kr., vidékre 67 kr., ajánlott küldéssel 
82 kr. Megjelenés után egy példány 70 kr., vidékre 77  kr., 
ajánlott küldéssel pedig í>2 krajezárba kerül.

Előfizetési pénzek lapunk kiadóhivatalába küldendők.
Utánvételes küldésre nem vállalkozunk.

Schriftgiesserei M űvészi k iv ite lű  v ig n e ttá k .  

Szilárd  a lk atú  b etü a n y a g . 

Kitűnő ajánlatok.

Dús választék 
a legjobb minőségű és díszes kivitelű, 

mélyvágású modern betűöntödei 
gyártmányokból. 3au er & Gomp

FÖOzIet:

jSfuftgart É rdeklődőknek  k é sz sé g g e l  
♦  szo lgá lu n k  újonnan m egje len t, dú starta lm ú  ♦  

m intakön yvün kk el.

riunuzieii

Düsseldorf


